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IRTA: VASS LÁSZLÓ
•I.A tiszta jegenyék. a hajdúsági akácosok és a 

bihari hársak, meg a. házsongárdi gesztenyék az el
múlt hetekben a gyász zsolozsmáját susogták szerte 
a fájdalmas arcú Magyarhoniban. A főváros után 
most a magyar vidék kapott mérhetetlen sebeket, 
Kolozsvár... Nagyvárad— Debrecen,.. Szeged... 
Szolnok... Miskolc... Egy sugaras nyárelői nap 
kora reggelén szem pillantás alatt bele kerültek váro
saink is a totális háború vérzivataros sodrába. Osztoz
nak a többi európai metropolis mártirsorsában. Szép
ség és jóság, áldás, békesség, termő és teremtő élet és 
a lélek nyugodalma lakozott a falaik között. Mit vétet
tek? Legfeljebb visszaütöttek, ha bántották. Nem tör
tek más országok vagyonára, gazdagságára, se tengert, 
se gyarmatot, sem új tartományt nem kívántak. Két 
kezük munkájával dolgozni, építeni a magyar hazát: 
ez volt minden vágyuk, rendeltetésük, tehát minden
képpen békés természetű. Magyar városok, hordozói 
egy ragyogó múltnak, beszédes kövei ezerév álmainak, 
sok küzdelemnek, sok harcnak, dicsőségnek, bukásnak 
éfe újabb fölemelkedésnek, munkának és teremtő élet
nek. Nyilván ez volt hát a bűnük, a békés, munkás 
természetük, mert a pusztítás legfőképp a családi há
zakat, templomokat, iskolákat érte.

Mit akartak elérni a támadók ezzel a vandál pusztí
tással? Szétbombázhatták a házakat, felszaggathatták 
,a városok gyönyörű virágos kertjei, sok évszázados 
műemlékeit, intézményeit porig lerombolhatták, azt 
mégsem ölhetik meg bennünk, ami örök: a lelket. Amit 
az idők hosszú évszázadok alatt beléjük leheltek, azt 
semmiféle légiaknával megsemmisíteni nem lehet.

Oh, mert ezek a magyar városok nem most néztek 
először szembe a pusztítás szörnyű rémével. Ezen a föl
dön ai háborúság századokon át oly megszokottá lett, 
mint a tavasznak nyárba fordulása. Itt mindég készen
létben, védekezésben kellett élnie a magyarnak. Ezek a 
drága vidéki városok még jól emlékeznek Bocskai haj
dúira, Rákóczi kurueaira, Kossuth honvédéire. A harci 
emlékezet itt együtt növekedett az öntudattal. Debre
cen, Szeged, Kolozsvár, Nagyvárad kapui előtt a törté
nelem folyamán számtalanszor megjelentek az ellensé
ges hadak, a sarcot vető martalócok. Időnként elpusz
tították, felgyújtották és sóval hintették be helyüket, 
hogy még írmagja se maradjon az emberi településnek. 
Ám mindez semmit sem használt- A városok újra fel
épültek és a kihalt lakások ismét benépesültek kacagó 
gyermekekkel és dolgos polgárokkal.

Budapest mélységes részvéttel, megindult arccal és 
vérző szívvel fordul az égő városok felé. Gyászolja 
őket, mint ,a saját gyermekeit. Ez a dunaparti főváros 
nem felejti el, hogy; amikor őt magát annyi csapás, vér- 
vesztessélg érte századok során, Anteusként mindég a 
vidék áldott televényéből újult meg új életre. A törté

nelem folyamán sokféle nemzet egybegyült a duna
parti fővárosban, mégis csak a magyar vidék ontotta 
bele legnagyobb számmal a gyermekeit. És mert Lakói 
főképp magyar vidékről valók, Budapest holtig vágya
kozott és vágyakozik ma is olthatatlan nosztalgiával a
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vidék felé. Ö általa, ő benne élt igazán. Mindég a 
vidék színtiszta magyarsága táplálta ezt a fővárost. 
Sok nemzedéken keresztül a. lelki közösség láthatatlan, 
de el nem szakítható szálai kapcsolták egybe Budapes
tet és a vidéket. Attól kezdve, hogy Budapest az egész 
ország szíve lett, az egész ország, az egész magyarság 
vérkeringése áramlott keresztül rajta. Éppen ezért a 
főváros és a vidék forró összeérzése sohasem volt olyan 
erős és teljes, mint ezekben a komor gyásznapokban.

Kolozsvár ... Nagyvárad... Elég a nevüket kiej
teni vagy hallani, boldog magyar világ csodálatos ké
pei szállnak fel emlékezetünkből. Régi-régi fejedelmi 
házak ablakpárkányai, kapufélfái, várfalai tűnnek elő, 
,a csodálatos hangulatú Farkas-utca, hol minden kő, ház, 
torony századok méltóságos nyugodalmát őrzi. És >a 
szomszédos Főtéren a gyönyörű Mihály-templom kar
csú tornya és a Mátyás király szobor mind-mind hívo- 
gatóan integet. A szilárd gránit, fehér mészkő, puha 
alabástrom megfagyott zenéjét hallod emlékeid közt, jó 
magyarom, finoman zengeni. Látod a régi várfalakat, 
a kultúra, ,a szabadság védelmére súlyos időkben, ne
héz fáradsággal, igaz önfeláldozással épített falakat, 
amikben most csúf kárt tettek a gyilkos bombák.

A rend, a szorgalom, az európai műveltség rangos 
mértéke mérte itt az időt és a tehetséget Tündérkert ra
gyogó földjén s most a szárnyas Rém az emberi hala
dásnak és műveltségnek ezt a messzi keletre tóit euró
pai bástyáját választotta ki hadicélponttá. Emlékezz 
csak vissza, mikor boldog léptekkel jártad a hazatért 
Erdély fővárosának mámoros utcáit, láttál ódon szép
ségű templomokat, százados kolostorokat, remekmívű 
palotákat, szerény polgári házakat, színes tetejű épüle
tet, hol Mátyás, az igazságos született. Gyönyörködtél 
a szépen ívelt ablakok, faragott kőpárkányok és kő
könyöklők egyszerű díszeiben, a finom attika nemességé
ben. Most romokkal találkozhatol ezen a gazdagon 
megművelt tájon. És a házsongárdi temető hatalmas 
platánjai, bogos gyertyánjai, vörös csúcsú nyárfái és 
büszke kőrisfái alatt, hol egykor annyit sétálgattál a 
múltba felejtkezve, most ártatlanul kiontott gyerme
kek, békés polgárok, munkások frissen hantolt sírja 
sorakozik temérdek számmal.

És a kőrösparti Nagyvárad, a magyar legendák 
termőföldje, a szentéletű László király nyugovóhelye 
sem kerülte el a szárnyas halál gyilkos figyelmeit.. És 
mit ártott a bombadobóknak Debrecen, a hortobágyi 
délibáb fényében fürdő Maradandóság Városa, hol Cso
konai, a hív poét(a> álmodja trillákkal ékes álmait? És 
a bánatos tiszai tájék, végtelen vidékek Szegedje? 
Mind-mind kedves emléket ébreszt bennünk s nyomban 
szívünkbe nyilaié fájdalmat, ahogy az újsághír bele
zengi nevüket a rettenet napjaiba.

Legszebb városaink köveit magyar vér festette pi
rosra, gyermekek, aggastyánok és asszonyok vére. Úgy 
gondolják elleneink, eldöntik a háború sorsát azzal, hogy 
megcsonkítják, elcsúfítják szépségükben és munkaere
jükben városainkat, hogy templomokat, otthonokat és 
temetőket rombolnak szét? Kincses Kolozsvár népe 
ugyanúgy, mint a puszták Debrecenje, a miskolci mun
kások hasonlóan a szolnoki és szegedi halászokhoz, látva 
az ártatlan áldozatok koporsóit és a füstölgő romhal
mazokat, férfiasabb keménységgel, szorosabb egység
ben őrzik és fokozzák leküzdhetetlen életösztönüket. 
Vérző városaink, a megpróbált ősi civitások példája 
és elszántsága méltó a magyar sorshoz.
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Egyik katonaismerösöm levéltárcájában 
viszontláttam ma a czenstochowai csoda
tevő Szűz Mária-kép kezdetleges kis má
sát s ez a háborús talizmán oly ellenállha
tatlanul ragadt vissza a múltba, hogy a 
szememet sem kell lehúnynom, máris ott 
állok újra Czenstochowának, „a lengyel 
Lourdesnak“ várszerü Pálos-kolostora 
előtt, ahol nemcsak Lengyelországnak, ha
nem az egyetemes katolikusságnak ezt a 
legendás ereklyéjét őrzik.

Utoljára német katonai autóval, a ber
lini katonai főparancsnokság vendégekép
pen bolyongtam a zárda bástyás falai, ha
rangként földre boruló kupolái, barokk
csipkés kapuja között, első látogatásom
kor azonban még magyar pálosszerzetes 
vezetgetett a Rend kincstengerében — már 
akkor is egyetlen a magyar pálosok itt élt 
kis seregében! — s hófehér reverendájában 
oly lelkesen magyarázgatott, akár valami 
középkori krónikás-barát...

Mennyi magyar emlék a könyvtár és 
kincstár festményei, codexei, miniatűr bib
liái, drágaságai között, hiszen a Világosság 
Hegyén őrködő várkolostort Nagy Lajos 
királyunk alapította s a XVII századbeli 
svéd harcokkor néhány száz szolgával, ma
gyar és lengyel barátok védték meg a pro
testáns ostromtól; az ágyúgolyók helyét 
ma is őrzi a bolthajtásos lovagterem.

Báthory István kardja, Hedvig királyné 
hímezte miseruhák. Nagy Lajos kelyhe, ti
zenkét kiló aranyból vert, ékszerrel végig
rakott ostyatartó, Szobieszki türklszesmar- 
kolatú kardja, hatezer igazgyöngy egy bro
kátpaláston ... mégis, a szem-szív türel
metlen már a drágaköragyogásban is, a 
Csodatevő Kép öntudatlanul is vonzza a 
látogatót. ..

Ugyanez az Igézet ül a koraöszl zarán
doklat tarka tömegén is, amelyek öt-hat- 
százezres folyamokban ömlenek ide az or
szág minden részéből. Jobbára fáradt öreg 
parasztok, batyús asszonynép, aranyos, 
szüzmáriás lobogók alatt, elöl a csizmás, 
porosreverendájú pappal. Éjféltől kezdve 
szakadatlanul folynak a misék a bástya
falon felállított oltároknál, hangszórók vi
szik szét a beszédeket, tizennyolc pap ál- 
doztat olyan kelyhekböl amelyekben negy
venezer szentostyát tudnak elhelyezni...

S látni kell a templomkövön színes rongy
csomókként heverő ájtatoskodókat!

Levetik magukat a földre, szinte túl- 
világi bűvöletben, keresztalakúan széttár
ják két karjukat, mozdulatlanul feküsznek, 
homlokukkal a kőhöz tapadva, mintha ide
jöttek volna meghalni, a Fekete Mária elé.

♦
A dúsaranyozású, freskódíszes templom 

háromhajós kápolnájában ragyog az 1382 

óta itt őrzött Madonna-kép, amelynek cip- 
rusfa-lapját Szent József ácsolta olyan asz
talból, amely mellett egykor a Szent Csa
lád ült s a Szüzanya s a gyermek Jézus 
vonásait Szent Lukács apostol festette rá.

A szentélyt erős, sűrű, vasrács fogja kö
rül, rajta lelakatolt szűk ajtók ... csönd, 
homály, az elsurranó alakok lépésnesze... 
s a gyertyák sárgás visszfényében, íme, 
előttem van az ikonszerü szentkép!

A finom Madonna-arcon a régi-régi fes
ték már megfeketedett s a jobb halántékon 
tatárnyíl nyoma rémlik, a balarcon végig 
pedig két hosszú sebhely: huszita zavargá
sok emléke.

1430-ban ugyanis huszita bandák el akar
ták rabolni a képet, de a kocsilovak meg
torpantak a tolvajokkal a kolostor alján 
és semmi verésre nem akartak tovább
menni. A gonosztevők ekkor ledobták 
zsákmányukat a szekérről és elmenekültek, 
egyikük előbb azonban kétszer végigvágott 
dühében a Szűz arcán s ezt a kardnyomot 
semmiféle restaurálással sem lehet azóta 
eltüntetni. A hagyomány szerint Lukács 
evangélista — aki ugyanis szobafestő volt 
— Jeruzsálemben, az ottani keresztények 
kérésére készítette ezt a gyönyörű tablót, s 
ez itt is rejlett egészen Nagy Konstan
tin Idejéig. Akkor a császár édesanyja, 
Szent Heléna, a többi Krisztus-relikviával 
együtt felfedezte s Konstantinápolyban he
lyezte biztonságba, öt évtizeden át volt ott 
a kép a város védője, megmentöje a ragály, 
tílz, víz esetén, míg a IX. században a ru- 
téniai Belzbe került s ott maradt az 1382-1 
tatárbetörésig. Ekkor kapta a másik sebet:

Udv néked, június, csodálatos 
virágszimfóniák haik zenéje, 
üdv néktek ezüst felhőn ájuló 
csillagok ezeregy szép meséjel

Széttört fény csörren vidám kacajjal, 
a nyár virága függ zöld fák hegyén, 
merengő, merész, megfoghatatlan 
csodák születnek Isten tenyerén.

ló ízű csókok és sok nyári hang 
csordul illanó illatból, a vágyak 
kikelnek, mint holt magvakból az Elet 
s meghalt emlékek visszajárnak.

Piros fényzápor hull kék csodákra, 
sok fakult álom zöldbe borul, 
tarka virágok tengere ringat 
s fáradt szívünkre új mámor hull.

S. PETHÖ ERZSI 

egy tatárnyilat halántéktól nyakig, s ez 
ugyanúgy eltávolíthatatlan, mint a huszita 
kardcsapás. Wladislaw herceg biztosabb 
helyre akarta vinni a drágaságot: szülő
városába, a sziléziai Oppelnbe. El is indult 
a kinccsel, de Czenstochowán álutaztában 
azt az álmot látta: forduljon vissza s a ké
pet hagyja itt! így került a történelmi ré
giség éppen ide, a Pálosbarátok kolostorát 
emelő dombocskára, a Világosság Hegyére.

♦
Sokáig álltam, álltam előtte ... sokáig 

csodáltam a megfeketedett Szűz Mária- 
arcot, amely mindig szembenéz a rá fel- 
tekintövel. A' kis Jézus valahogy merevebb, 
csak a szája körül játszik szelíd mosoly
gás, egyébként mindent belep a rengeteg 
gyémánt, zafír, rubint, igazgyöngy. A Szűz 
fején díszes korona, az ébenfa-oltár csupa 
arany és ezüst, a falakat elfedik a foga
dalmi ajándékok ezrei, a tömjénfüstböl ki
ragyognak a szikrázó keresztek, szivek, 
szobrocskák s a rács is teletűzdelve a meg
gyógyultak mankóival, hálaadományaival, 
akárcsak Lourdesban...

A misztériumon kívül a technikai beren
dezés is páratlan: a wertheimszerü vas
fülke a festmény körül, amely megvédi az 
ereklyét nemcsak tűz, hanem rablás ellen 
is. Szükség is van rá, hiszen vagy harminc
négy éve kifosztották a képet, leszedték 
Mária aranykoronáját, XI. Kelemen pápa 
ajándékát (X. Pius újjal pótolta) s mesés 
értékű ékszereit. A tettesek nem kerültek 
meg, az ellopott kincsek jórésze azonban 
igen: hol ebben, hol abban a gyóntatószék
ben találtak belőlük egy-egy darabot ... A 
rablás óta minden éjszaka egy fegyveres s 
egy fegyvertelen barát őrködik a kép előtt 
s kint, a kolostorbástyákon is két fráter 
vlrraszt...

Délután öt órakor minden nap eltűnik az 
ikon halandó tekintete elöl s az egész 
czenstochowai bűvöletnek ez a perce leg
izgalmasabb jelenete.

A pap a litánia utolsó szavalt mormolja, 
még egyszer meglóbálja a füstölőket, majd 
dermesztő tompa csend támad. Ebbe a 
csendbe aztán — talán kívülről és magas
ból, mintha végtelen messzeségből jönne — 
kürt sikolt bele, harsonák zendülnek meg 
s a megrendítő szózatot nagydobok szag
gatott üteme kíséri.

Oly ünnepélyes és nyugtalanító ez a 
szertartás, a szívverés is elakad tőle s 
hívők és hitetlenek, kiváncsiak és cinikusok 
egyforma meghatottsággal bámulják a cso
dát: a színarany fedőlapot, amely lassan 
megindul a Máriakép előtt... és csúszik- 
gördül lefelé, hogy másnap reggelig le
zárja földi szem elől a Fekete Máriát a 
Világosság Hegyén . . .



Egyedül vagyok, segítség nélkül. 
Az egyik gyermek lázas, a másikat 
védő oltásra kellene vinni; foglal
kozás híján nyöszörög a harmadik, 
írásomat kintfelejtettem a kertben. 
Most már, ha akarnám sem tudnám 
folytatni, mert a félbemaradt oldalt 
már a szomszéd zöldbabjáig sodorta a 
szél. A fedő alatt vízért sikoltozva 
pörkölődik a hús s a földről föl kellene 
törölni a kiömlött, köhögés elleni szirupot. 
Kezemben ügyetlenül áll a törlőruha, derekam 
a szokatlan mozdulatra sajog. Arcomon, a kővéfagyott 
mosoly helyére két éles, kemény vonás rajzolódik. Összeszo
rítom a fogamat. Elvégzek mindent, egyre keményebben, 
egyre szigorúbban s amikor már remeg a kezem, egy pilla
natra megállók.

Nem gondoltam rá. Nem gondoltam semmit és senkire 
Csak éppen megláttam hirtelen elerőtlenedett, elcsüggedt 
kezemet, ahogy az oldalamhoz érintettem, sokszor, ezerszer 
látott ismerős mozdulattal. Ez a kéz nem az enyém. Nem 
az enyém a mozdulat Munkában fáradtan anyám állt meg 
így, sok évvel ezelőtt.

ő vonta így össze szemöldökét s benne volt még a 
makacs akarat, hogy a szükségben elvégezze azt is, ami nem 
az ő tisztje volt. A kezem megnyugszik a remegéstől, ebben 
a felismert mozdulatban. Nem láttam, de érzem, hogy az 
arcomon mosoly lágyítja meg a kemény vonásokat.

— Minek örülsz, anyuka? — kérdi a beteg gyerek s 
arcocskájára derű suhan. Visszfénye annak a sugárzó 
melegnek, mely a messzi múltból ért utói s rajtam keresztül 
egy pillanatra benne is felragyogott.

*
Annyit beszélünk ma a jövőről. szüntelenül futunk 

ködképe után Pedig a jövőt utólérni sohase lehet. Egy 
biztos erőforrásunk van: a múlt. Nem a regényes, meg
hazudtolt múlt idő. Mindig kinevettem azokat, akik vissza 
sírták a régi időket Az idők sohase voltak szépek vagy 
gonoszak S ámítás az is, ha hajdani 
boldogságunk mértékével mérjük azt. 
ami tovatűnt.

Hányszor vetették a szememre : ne 
emlegesd a múltat. Nem modern. Felejts. 
Az emlékezés: öregít. Papom Szent 
Pált idézte egyszer: sAzokat, amik 
mögöttem vannak elfelejtvén, célegye
nest futok előre ...« Barátom így szól '■ 
oVesd ki magadból a megtörtént dol
gok súlyos élményanyagát, felejtsd, írd 
meg, dcbd ki, irtsd. Minden elmúlt 
nappal súlyosabb lesz az élet s aki egész 
eddigi életét magával cipeli, az hamar 
megfáradhat. Elnyeli, visszahúzza a 
múlt, tompává és tehetetlenné teszi arra, 
hogy az örökké megújuló mát, a ma 
eseményét, a drámát, befogadja, élje 
Ha cipeled a múltadat, elveszted a 
jövőt.«

Barátom szavát a nagy magyar 
naturalista, Móricz Zsigmond szavai 
ellenzik bennem nMinden író azok 
szerint az alapvető élmények szerint 
ír, — él, ítél és gondolkozik,* — 

NEM JÓN TÖBB HAJNAL
Csicsergő madárfogaton 

rózsát dobáló Ifjú kedvvel, — 

nem jön több hajnal a neveddel.

RózsaszínO ujjahegyével 

nem csiklandja meg szívem, ajkam, 

míg a neved átömllk rajtam.

Hol az ébredés első perce, 

mely neved harmatába mártott? 

Boldog és zsibbadt rettenéssel 

nem érzem a hajnali lángot.

mondja ő — »melyek kora ifjúságában, húsz, 
huszonkétéves koráig érték.* Szerinte életünk 
első húsz éve dönti el, hogy kivé, mivé leszünk. 
S mintha nagyáltalánosságban neki lenne 
igaza, minduntalan rajta kapom magamat, 
barátaimat, ismerőseimet, — az érző és gon- 
dokodó világot — hogy a jelen semmihez 
hasonlító eseményeit a régi élménypéldákkal 
magyarázzák.

Mekkora a tévedés! Mi használjuk a múltat. 
Pedig a múlt ma hasznavehetetlen. Mégis, 

közös, gyarló és oly emberi tulajdonságunk az, 
hogy amit rögtön megértünk, vagy azonnal meg 

akarunk érteni, azt a már megtörténthez hasonlítjuk. 
Amit pedig nem értünk, ami idegen, vagy ami más, — 
arra keresünk a múltból egy hasonlító s nekünk tetszőén 
mégis nagyon eltérő példát. »Régebben nem így volt* — 
mondjuk s ez a gyanús sóhaj majdnem mindig úgy 
hangzik, mintha régebben jobban lett volna Vagy legalább 
is: szebben. Nem olyan égetően, — hiszen már elmúlt 
Ami volt, —azon mosolyogni is lehet, az kicsit mese, cseppet 
anekdóta. És főként — s azért emlékeznek olyan szívesen 
az írók — a régmúlt, amit ma mondhatunk el jelen s talán 
jövő időknek, azzal a kellemes csalódással tölt el, mintha 
meghosszabítaná az életünket. Azt érezzük, hogy, aki 
emlékszik, az többet él, mert egyszerre éli a múltat és a je
lent.

Reális alapokból kiinduló, indokolt érzés, — de mégis 
csak ámítás ez is. Van benne egy csepp szomorú beismerés 
is s valami lemondásféle : aki minden élményt a múlthoz 
tapaszt, az nem hiszi, hogy változhatik, fejlődhetik még 
Annak jelleme és sorsa befejezett, kész, egész. Az csak reá
lista, de Pál apostol idealista hitét nem ismeri. Hasonlít az 
öregasszonyhoz, aki a múltat kérőzi és nem ismeri fel a mát. 
Aki egy tudós lelkiismeretességével kutatja és elemzi a 
múltat, az olyan okos realista, akiből az ész minden hitet 
kiölt.

Mire jó hát a múlt? Nem a költőnek, nem a tudósnak, 
háziasszonynak vagy hadvezérnek. Nekem s neked, mi 
hát tulajdonképpen és valóságosan a múlt?

Az, hogy egy reggel észreveszem, 
____________ ennyi idős korában apám éppen így tar- 

tóttá a fejét, ha szomorú volt, mint én 
ma, önkénytelenül s a visszatérő moz
dulaton át most értem meg, hogy neki 
akkor mi fájt. Megértem s már nekem 
se fáj annyira. Ellenkezően, valami báto 
rító, meleg sugárzás árad bennem el 
így érkezhetik egyszer hozzánk a mába 
egy a múltban félbemaradt simogatás, 
félig kimondott jó szó, rebbenő ölelés. 
A szeretet, mely soha nem fogy el, 
száll, száll a múltból felénk, míg egy
szer mában vagy jövőben, a szeretet 
időtlen világában ránktalál.

A Csillag sugárzó fényét ma látom 
s nem tudom, hogy az a sugárzás már 
évszázadok óta kihunyt égitestből szár
mazik. A messzi múltból szeretteink 
szeretete is így jön, így sugárzik felénk. 
Mit se változtat fényén, hogy a múltból 
érkezik

(Folytatom)AMYKAROLYI
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Egyik tehetséges művészünkkel tör
tént a közelmúlt napokban, állítólag, 
az alábbi eset. A történet alján kaján, 
bizalmas öröm kis melege kínálkozik: 
ha másért nem, azt hiszem, azért is ér
demes elmondani és meghallgatni ezen 
a nehéz tavaszon.

A szép sikerrel szereplő színész 
egyik előadás után az öltözőjében kes
keny borítékba zárt névjegyet talált. 
Előkelő dáma neve alatt iíyféle szöveg 
íródott:

»Uj szerepében többször megnéztem. 
Mint művészt, ismerem és szeretem, ki
váncsi lennék közeiről megismerkedni 
az emberrel is. Ha szabad estéje lesz, 
hívjon fel és jöjjön el hozzám vacso
rára.«

A színész kicsit meglepődött, azután 
jólesően nevetett és elmesélte néhány 
bizalmas barátjának is. Mikor pedig 
megtudta a hölgy személyleírását, még 
ifjú és vonzó külsőjű mivoltáról, tüs
tént elhatározta, hogy eleget tesz a 
meghívásnak.

Legközelebbi szabad napján telefo
nált. Könnyű, üdecsengésű hang vála
szolt. Az időpont ugyan nem a legsze
rencsésebb — mondta a hölgy, — este
felé elígérkezett valahová, de a művész 
feltétlenül jöjjön csak a jelzett időre, 
ha ő késik, azért beengedik és addig is 
érezze jól magát.

A színész ment tehát, szmokingban, 
remek selyemsállal. Kellemes nyugta
lansággal szállt ki gépkocsijából a pom
pás villa előtt

Ez igen! — így gondolt most ön
magára. — Ez a hírnév____

Súlyos és szűkszavú komoma — 
amolyan családi bútor, aki úrnőinek ké
nyes, érzékeny életét generációkon át 
csendes bölcseséggel támogatja — párt
fogón vezette be a hallba, azután el
tűnt.

Szép, drága és meleg hall volt.
A színész végigsimitott a szmokingja 

selyemkihajtóján, majd leült egy ké
nyelmes székbe, hogy a cseppet heve
sebb szívdobogását elnyugtassa. Tíz 
perc telhetett el, néma csend minden
felé, unta magát s átnyitott a másik 
szobába.

Gondolta, most már otthonos lesz itt.
Tágas nappali volt, a kandallóban 

égtek a parazsak. Előre ment és megke
reste a villanykapcsolót. Abban a pil
lanatban, mint ágyúgolyó, robbant neki 
a gyomrának egy fenevad.

Megtántorodott, perdült egyet, sá
padtan rúgni próbálta a reátámadó 
vad kutyát. De az már a hátán csün
gött, a gallérjába harapva... A szí
nész kiáltott és beesett az egyik sa
rokba.

A kutya vérszomjasán állt meg 
előtte.

ÍRTA

^siínésri 
k a 1 a n á j a.i

IZSÁK-GYPRÜIRTHY LÁSZLÓ '

Mindketten lihegtek, a férfi halálos 
rémülettől, a kutya viszont csak tettre 
készen. Nem jött senki, a ház messze 
néma volt.

A színész körülpillantott, mivel üt
hetné agyon, de mozdulatára a hatal
mas eb minden izma ugrásra feszült és 
vastag csontagyarán reszketve húzta 
fel szűrös szájaszélét... A színész meg
merevedett

Valami széken ült, odazuhanva, jobb
keze egy csipketeritős asztalkán. A ku
tya nem ugatott, csupán gyűlölettől 
reszkető testtel figyelte. Véreb — álla
pította meg magában a színész. A mel
lényén és hátul, a nyakán érzett repe
dést, de nem mert odanyulni.

Egy perc múlva ravaszul, összes 
színpadi kellemét arcára erőltetve, meg' 
kísérelt néhány kedves hangot hallatni:

— Kusza . . . piszi . ..
Borzalmas hörgés volt a felelet. A 

véreb farkasszemet nézett vele.
A színész hangtalanul, keservesen só

hajtott. Csendesen átkozni kezdte az 
ismeretlen hölgyet. A szmokingja már 
tönkrement; de lehet, hogy még átha
rapják itt a torkát vagy az arcát, ame
lyet oly szívesen közöltek színes nyo
matban első oldalukon a szánházi la
pok. Verejték gurult le a halántékán. 
Nézte az állatot: feltétlenül erősebb, 
mint ő.

Most, hogy nem mozdult, a kutya is 
veszteg maradt. . . Kezdte megszokni, 
sőt már humorosnak látni a helyzetet. 
Lesz, ami lesz.

Ezután az asztalra került kezével 
megérintett egy üveget. Csiszolt, baráz
dált kristályüveg. Lassan, loppal meg
markolta. Ha hozzávágná a kutyához,

CLz én fázc&cfam
Ti selymes ujjú pesti asszonyok 

Miért nyújtjátok kezetek T 

Elfogadom a kézfogást... de 
Csókot én rá nem lehelek.

Bocsássatok meg érte... hisz e

Hibámat holnap pótolom:

Otthon anyámnak ápolatlan

Dolgos kezére csókolom.

DOBAT BÉLA 

talán meg sem kottyanna ennek a bes
tiának. De lehet, hogy el se találná. Ak
kor pedig valószínűen széttépné. Nem, 
ezt nem ...

Felül üvegdugó volt a kristályüveg
ben. Csupán két ujját mozdítva, ki
emelte a dugót. A következő pillanat
ban keserű, finom, erős, fűszeres szesz 
illata csapott az orrába . . .

Tudni kell, hogy a művész meggyö- 
ződéses, hívő szeszfogyasztó. Egyszerre 
játékos öröm futott az idegeibe. A 
részletek titokban vannak, hogy milyen 
bravúrral, de a lapos üveget valahogy 
átcsusztatta a mellén nyugvó balkezébe. 
Lehet, hogy a véreb szemethúnyt? ..

Nos, ekkor óvatosan ivott egyet a 
színész. Semmi baj nem történt, a ku
tya csupán figyelt. A színész folytatta. 
Talán soha nem esett ilyen kellemesen, 
megnyugtatóan, biztatóan. Végül befe
jezte, az egész üveget. ..

A részeget pedig éppen úgy, mint a 
kisgyereket, a kutya sajátságosán nem 
bántja, sőt bizonyos fölényes, résztvevő 
pártfogással szereti ...

Egyszóval, mire az úrnő elegánsan 
és gyengéd, érzelmes kíváncsisággal 
hazaérkezett, a művészt elszakadt 
szmokingjában a kutyával a szőnyegen 
hempergőzve találta, önfeledt vigság- 
ban.

A dámának sikerült megismerkednie 
»az emberrel^ is .

Az ábrándozásra hajlamos hölgy az 
eléje táruló látványból egyszerre vilá
gosan megérezte az áthidalhatatlan sza
kadékot, amely a színészi teljesítmény 
és a színészmaszk, kulissza és ihlet nél- 

Ugy kép
tea mel

lett, Rómeóval és Essex gróffal beszél
gethet majd, Rómeó helyett azonban 
<egy minden szerepéből kiesett, rémüle
tében elázott személyt talált.

A szép hölgy értette már, hogy az 
ellobbanó, forró színpadi pillanatok va
rázsát nem lehet átmenteni a budai 
villa uzsonnaasztalához. . . . Nagy gond
dal összecsomagoltatta a színművészt, 
hazaküldte s másnap, mikor ez telefo
nált, letagadta magát.

külj személye között tántong. 
zelte. hoav itt, a lakásában,
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A napokban rendkívül érdekes könyv 
került kezembe, mely a lelki tudományok 
bölcsőjével, Indiával foglalkozik. Rend
kívüli annyiban, hogy nem a megszokott 
úti. lírást vagy csupán jőgamagyarázatokat 
közöl, hanem Kelet és Nyugat hipnózisát 
együtt ismerteti és gyakorlati tanácsokat 
ad arra nézve, hogyan állíthatjuk minden
napi életünkben az egészség, érvényesülés 
és boldogulás szolgálatába a keleti hipnó
zisnak és az adsor-hunk-nak, India ,^zug
gesztié s jógájának" évezredes törvényeit.

A szerző, Balogh Barna dr., a világhírű 
ir hipnóziskutató, dr. Alexander Cannon 
volt titkára, Pandit Csandra Dasz és Ma- 
hatma Arkája Brahma, hindu maharisik 
tanítványa — „India hipnózisa** című 
munkájában irta meg a nagy indus be
avatottaknak tanításait.

— Két dolog kísér végig életünkön, — 
mondja nyilatkozatában dr. Balogh Barna. 
— A felettünk ragyogó csillagos ég és a 
bensőnkből kisugárzó, lényünkben megnyi
latkozó lelki erők. A tibeti lámák és hindu 
maharisik évezredek óta ismerik a nagy 
titkot, mint a keleti népek nagyjai általá
ban. Ám titokban tartották, ősi vallásuk 
korlátái nem engedték meg, hogy minden
ki számára megnyilatkozzanak.

— Az „idők teljességét" várták és fél
tékenyen őrizték a kincset, a lelkierők 
titkának a kulcsát. Sziklatemplomaik ho
mályában vagy a Himalája havas csúcsai 
közt évezredek, évszázadok morzsolódtak 
le. A legendásan hosszúélet.ü jogik elhalá
lozásuk előtt egy-egy beavatottnak tovább 
adták a titkot s az emberiség, még saját 
hindu testvéreik is, tovább tapogatóztak a 
sötétben.

— De az élet halad. A technika- rohanó 
korszakában kicsire zsugorodik idő és tér. 
Hosszú évekig utaztam, tanultam és ne
kem is az volt először az elhatározásom, 
hogy megőrzőm a titkot, melyre nyelv
tudásom árán és kutatásaimmal szert 
tettem. Az a tizennégy nyelv, melyet 
tökéletesen bírok, megnyitotta előttem a 
tudás és a tanulás lehetőségeit. Ám aztán 
győztek a körülmények. Magyar férfinak 
születtem. Nincs meg bennem az indus 
nép álmodozó nyugalma, azonfelül én nem 
brahminista vagy buddhista vagyok. Fö
löttem nem tornyosulnak a nyomasztó 
sziklatemplomok kökolosszusai. Az égre 
nézek, mint kóbor hazátszerző őseim s a 
megpróbáltatások ideje, melyek népemet 
és hazámat sújtják, az én számomra az 
„idők teljessége!" Az én eszményképem 
Krisztus, akit a legnagyobb hindu jogik is 
a világ legnagyobb jógamesterének tarta
nak. Nekem, a keresztény embernek, Jézus 
több ennél. Az, ami valóban volt: Isten
ember, akiben ég és föld találkozott, szen
vedésben és szeretőiben, születésének 
misztériumában és a kínhalálban.

— És Jézus mindig adni akart és adott! 
Nem tartotta meg az Atyától kapott szent 
erőt magának, hanem szétosztotta, bete
gek és szenvedők, sírók és nyomorultak 
között. Tanított és vezetett, gyógyított és 

halottakat támasztott fel. És végül az 
isteni szeretet legszentebb extázisával adta 
magát is mi érettünk a kínhalálra, befe
jezve ezzel a legtisztább, legáldozatosabb 
tettet, mely valaha is feltükrözödhetett a 
véres földről, Isten tiszta egébe. Az ö pél
dája lebegett szemem előtt, mikor szakítva 
a jogiktól kapott utasításokkal, egész szí
vem erejével elhatároztam, hogy átadom 
ezeket a titkokat, melyeknek Isten kegyel
méből a tudója lettem, mindenkinek.

— Olyan időket élünk, hogy fényre, 
világosságra kell vinni minden tévelygő 
lelket. Az évezredes rejtett titkok mélyén 
a föld örök törvényei élnek. Ez a lelkűnk
ben rejlő szikra, a természet és anyag 
korlátáit is legyőző, testet-lelket formáló 
lényeg: hatalmas földöntúli erő. A hittel, 
erővel és meggyőződéssel kiejtett szó 
mindenható erejével a keletiek jóval előbb 
tisztában voltak, mint a nyugatiak. Erről 
olvashatunk a „Mahabharáta" szent köny
vében is. Aki másokon uralkodni akar, 
anyuik •előbb önmagát kell legyőznie — így 
áll a hindu Dhamnapadában is.

— önmagunkat kell először átformál
nunk, fegyelmeznünk, új emberré alakíta
nunk, csak akkor alakul át a világ, akkor 
tűnnek el a háborúk. „Olyan a világ, ami
lyenné mi formáljuk" — mondja a Sza- 
kuntala — s az, aki a hindu jógát be
hatóan tanulmányozta, rájön a tétel örök 
igazságára: „Minél többen alakítjuk át 
belső világunkat, mint megannyi lelki ak
kumulátoroké, annál jobban hatunk a 
tömegre. A bibliai utolsó idő, az új szel
lemi korszak felé nyitja meg az emberiség 
útját.

— Ahogyan a hipnózis és szug gesztió 
leghatalmasabb megnyilvánulási formája 
a háború, mint negatív tömeg szug gesztió, 
ugyanúgy hipnózis alatt all az egyén- is, 
születésétől kezdve a sírig, akár pozitív, 
akár negatív értelemben.

— A gondolat ereje pedig nem ismer 
korlátokat. A hindu d-sar-phunk-jóga le
leplezett titkai minden embernek egyfor
mán felfokozzák lelkierejét és megmoz
gatják a körülötte láthatatlanul élő és 
munkálkodó szellemvilág lényeit. Csodá
latos megmenekülések, erős lélekkel át
vészelt borzalmak, ereklyék és talizmánok 
megóvó, segítőereje, szentek csodatétele s 
az imák földöntúli erőt kölcsönző védelme 
igenis képes páncélt emelni c gyönge és 
esendő anyagi testben vergődő ember fölé, 
ha annak lénye lélekkel és hittel telített.

— Ezeket az örökké élő igazságokat, 
híven leírtam és megmagyaráztam köny
vemben s magyar szívem szeretetével ad
tam át szenvedő és küzdő magyar test
véreimnek. A frontokon küzdő férfinak 
épúgy szól, mint a légitámadások küzdel
meit szenvedő asszonyokhoz. S az évezre
dek tiikánák átadáséiért bátran vállalom 
a felelősséget, mert érzem, most jött el az 
az idő, mikor szerte a világon, Krisztus 
ragyogó példáját követve, minden adep- 
tusnak, jóginak és beavatottnak meg kell 
nyilatkoznia.

HAJDÚ JULIANNA

KORMÁNYZÓ URUNK 
76. születése napjára

„Ha e hon, mint a sokszor ostromlott vár
fok, pusztító csaták nyomait viseli magán, in
gatlanul megállt" — mondotta Eötvös József 
báró, Kazinczy születésének századik évfor
dulóján tartott emlékbeszédében — „s ha e 
nemzet nem veszett el ily véres csaták után: 
azt annak köszönheti, mert az összes keresz- 
tyénség védőfalának tekintetett." Most, hogy 
mi is egy születés 76. évfordulóját ünnepel
jük, az eötvösi szavakat kiegészítjük ezzel: 
e hon mindent annak a Férfiúnak köszönhet, 
kinek szemében címnél és hódolatnál többet 
jelent az egész nemzet őszinte szeretete és 
lelkesedése, mellyel Öt öleli körül 1944. jú
nius 18-án.

Ö volt, aki megakadályozta, hogy Hazánk 
pusztító tűzvész áldozata legyen. Lecsende
sítette és kioltotta a szenvedély és gyűlöl
ködés, a visszavonás és durva irigység láng
jait, hogy a magyar Kánaán „nemzeti nagy 
létünk nagy temetőjévé" új Mohács után se 
váljék. Holott mindenfelől ellenséges tüznyel- 
vek nyaldosták a falat, amelyek között még 
az ottlakók is külön-külön tüzeket akartak 
gyújtani. A sorsdöntő napokban végignézett 
nemzetén. Folytatni kellett az életet, az első 
világháborúból abba a békébe, amelyet 
reánk kényszerítettek. Folytatni kellett az 
ezeréves történelmet, amikor a história ke
resztülgázolt a magyarságon. Horthy Miklós 
meglátta az egyetlen helyes utat, amelyen 
haladva történelmi hivatását betöltheti a 
nemzet Meglátta és diadalmas hitével, győ
zelmes erejével a csüggedőket és hltetlen- 
kedőket is erre az útra kényszerítette.

Huszonnégy éve annak, hogy kezében 
tartja a kormányzás gyeplőjét és ez az idő 
nemzetünk újjászületésének korszaka. Az el
esett magyar talpraállott, a fáradt szemekben 
reménytüzek gyúltak, a meghajlott derék ki
egyenesedett, mert volt már Cél, amit el 
kellett érni és volt már Ot, amelyen indulni 
lehetett. Egyre hangosabb ének szárnyalt a 
magyar mezők felett, ahol korábban a teme
tőkertek némasága borongott Minden igaz 
magyart zászlaja alá hívott, hogy segítse
nek a magvetés munkájában, ha azt akarják, 
hogy újra aratás legyen a magyar mezőkön. 
Magvető volt, akinek olyan talajt kellett ter
mésre kényszeríteni, amelyet tönkretett es 
kiszikkasztott a háború és a forradalom. 
Amelyben csak a gyűlölet bojtorjánja nőtt és 
magába akarta szívni a magyar föld, a ma
gyar élet minden erejét. Magvetésre addig 
nem gondolhatott, amíg ki nem irtja a gyűlö
let bojtorjánját. Amikor aztán végzett a kár
tékony élősdivel és a munka diadalmas egy
ségébe kovácsolta ezt a széthúzó népet: ta
vaszt se várva, megkezdte a magvetés mun
káját, hogy itymódon hozza meg a Tavaszt a 
trianoni télben didergő magyar mezők fölé.

látnoki szemével állandóan vigyázza a 
történelem égboltozatját, hogy váratlan vihar 
ne pusztíthassa el majd két és fél évtized be
csületes munkájának kalászba szökkenő ter
mését. Szakadatlan éberséggel őrködik a reá 
bízott értékek és a benne bizakodó lelkek 
felett, hogy se belső, se külső erő ne lehes
sen ártalmukra. „Soha nem kételkedett nem
zetében", — mondotta Eötvös 100 évvel ez
előtt, a Himnusz költője felett tartott emlék
beszédében. Ezek a sorok tökéletesen jel
lemzik Horthy Miklóst is, akinek hetvenhato- 
dik születésnapját ünnepli minden igaz, 
tisztaszivű magyar.

Áldja meg a magyarok Istene mind a két 
kezével főméltóságú Kormányzó Urunkat!
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A könyvnapon legnépszerűbb a AR NŐK LAPJA^ könyvsátra volt

Papp Jenő autogrammot ad

A könyvnapokon nem az irodalom és nem 
az írók vizsgáznak, hanem — az olvasókö
zönség. És ez a közönség gyönyörűen vizs
gázott. Kitüntetéssel, bár ez a klasszifi
káció még nem is fedi teljesen a valóságot. 
A magyar olvasóközönség tüntető lelkese
déssel, teljes együttérzéssel és. szegénysé
gében is bőkezű gesztussal vonult a könyv
sátrak elé, hogy lerója háláját a magyar 
szellem, a magyar érzés és gondolat harco
sai előtt.

*

A „Magyar Nők Lapjáénak könyvsátra 
előtt mind a három napon állandó volt a 
sokadalom. A lap tisztviselőnői, mint a 
magyar irodalom élcsapatja, fáradhatat
lanul buzgólkodtak. hogy' minden k« várná 
got teljesítsenek, mindenkinek ellessék 
még a titkos gondolatát is, az ingadozókat 
pedig segítsék, hogy dönteni: vásárolni 
tudjanak. Nem kérhettek olyan könyvet, 
amivel «zoigálni ne tudtak volna. Fárasztó 
munkájukat végtelen kedvességgel és sze- 
retetreméltóan végezték, mintha mindig 
ez lett volna a hivatásuk és kötelességük.

Az első nap délutánján egy ferences lai
kus barát jelent meg a sátor előtt. Csil
logó szemmel nézte a sok könyvet, aztán 
megakadt a tekintete az egyiken, iPapp 
Jenő: SZÍVÜGYEINK című legújabb
könyvén. Talán a szó fogta meg, talán az 
író neve, de nem tudta levenni róla tekin
tetét. Oly sokáig és oly szeretettel nézte. 

hogy mák* az árusító kisasszonyoknak ín 

feüiiűnt. Az egyik kedvesen megszólalt:
— Tessék parancsolni! Papp Jenő lég 

újabb könyve.
A barát összerezzent és csak ennyit tu 

dott mondani:
— Kérem szépen... Nekem nincs pén

zem ...
A lányok összesúgtak, aztán az egyik 

igy szólt:
— Tessék ellogadni tőlünk. Nem kérünk 

érte pénzt. Sőt, ha megjön a főszerkesz
tőnk, dedikáltatní is fogyjuk.

A ferences barát szabadkozott, de a lá
nyok sem engedtek és kénytelen volt át
venni a könyvet. Hóna alá dugta és való 
Sággal elszaladt vele.

Néhány perc malva visszajött. A kezé
ben kisebb csomag, amit a sátor deszkalap
jára tett.

— Tessék elfogadni tőlem, cserébe a gyö 
nyörü könyvért.

A lányok megköszönték, a barát elsie
tett.

Fölbontották a csomagot: szentképek
voltak benne, majdnem kétszáz darab. A 
nemesszívü ferences barát igy viszonozta 
az ingyen könyvet.

*

Sátrunkban szép számmal jelentek meg 
a magyar író- és művészvilág kitűnőségei, 
hogy autogrammot adjanak a könyvek vá
sárlóinak.

Papp Jenő a nap különböző szakában 
órákat töltött a sátorban, még így is alig 
tudta kielégíteni híveinek igényeit. Meg
állapítottuk, hogy Szívügyeink című .leg
újabb könyve volt az idei könyvnapok 
legnagyobb sikere, amelyből egymagából 
több példányt vásároltak meg. mint a sá
torban lévő többi könyvből összesen. A 
Szívügyeink — ez a magyar szívből szóló, 
magyar szíveknek küldött üzenet — a ma
gyar olvasóközönség szívügye lett, amit a 
megvásárolt példányszáin igazol.

Gerevich Tibor dr., egyetemi tanár, 3 
hírneves műtörténész, Igndcz Rózsa,'Szvie- 
zsényi Zoltán min. tanácsos, székclyi 
Nyiry László ny. vk. ezredes, Weninger 
Antal dr., a kitűnő író és az Újságírók 
Szanatórium egyesületének főorvosa, őrbók 
Attila, Baróti Géza, Baráth Ferenc, Nagy 
Méda, Korompay Viola, Farkas István. 
Ujházy György és a magyar irodalom szá
mos kiválósága is megjelent a „Magyar 
Nők Lapjáénak könyvsátrában, hogy 
közvetlen érintkezést keressen és találjon 
a lelkes olvasóközönséggel.

Vértes Lajos könyvet vásárol és vitéz Nyiry 
László ny. vk. ezredessel, a lap munkatársá

val beszélget

Nagy sikere volt Szörényi Évának, s 
Nemzeti Színház kiváló művésznőjének, 
akit híveinek valóságos tábora vett körül 
és aki kedves, közvetlen modorával még 
olyanokat is rávett a könyvvásárlásra, 
akik úgy jöttek el hazulról, hogy nem 
vesznek semmit Hát Szörényi Éva bebizo 
nyitotta az ellenkezőjét. Túrái Ida gami- 
nes bájossága szintén sokat lendített a 
magyar könyv és magyar könyvnapok si
kerén. Pelsőczy Irén nem győzte adni az 
autogrammokat, különösen a diákok ostro
molták ezért. Mednyánszky Ági le akarta 
konkurrálni pályatársnőit ami csupán 
azért nem sikerült, mert a többiek sem 
hagyták magukat. Romvár y Gertrud, az 
Andrássy Színház művésznője, annyi 
könyvet adott el, hogy a magyar írók 
Őszinte elismerését érdemelte ki.

Fértes Lajos, a Vígszínház művésze, be
bizonyította, hogy nem csupán népszerű 
színész, ügyes könyveladó, hanem első
rendű — könyvbarát is. Egymaga 139 
pengő értékű könyvet vásárolt, a saját 
könyvtára növelésére. Jámbor László, az 
Operaház művésze, szintén sokban hozzá
járult, hogy a könyvnapok mérlege minél 
kedvezőbb legyen.

A könyvnapon ez u sátor nemcsak nagy 
erkölcsi sikert ért el. hanem anyagi ered
ménye is az elsők közé emptlo.

Papp Jenő, Ignácz Rózsa és Gerevich Tibor dr. a >>Magyar Nők 
Lapja/. könyvsátra előtt

Szörényi Éva irodalmi vitát folytat a lap nyomdai szerkesztőjével, 
Erdődy Elekkel
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Júlia testvér kitárta a széles terrasz- 
ajtót s ügy zuhogott be rajta a tavaszi 
napfény, mint az aranyvízesés. Még hangja 
Is volt, cserebogarak sodródtak le a vad
gesztenyelombokról s kábult zümmögéssel 
csapódtak az ablaküvegnek. Mihály hosz- 
szan elnézte esetlenül forgó gömbölyű tes
tüket és elmosolyodott. A régi tavaszi 
délután jutott eszébe, mikor a többi társá
val kiment a szőlőbe, hogy egy zsákra- 
vaiót szedjen a kártékony kis bogarak
ból. Fürgén mászott egyik gyümölcsfáról 
a másikra, átbújt a zsengelevelü, édes
illatú ágak között és rázta-rázta őket, mint 
később az érett cseresznyét. Mászott . . 
Fürgén kúszott az ágak között, sokszor 
csak a lábaival tartotta magát. A lábai
val ... Lenézett a pokrócra, szépen elsi
mítva terítette rá Júlia nővér, olyan gyön
géden és óvatosan, mintha nem is egy 
huszonnégyéves fiúra, hanem egy pólyásra 
terítené. Nem is látszott a takarón semmi 
gyűrődés, olyan feszesen állt, mintha nem 
is hiányozna alóla az egyik láb. Hát igen! 
Akármire gondol, a végén mindig erre 
lyukad ki, a hiányzó jobblábra. Talán nem 
is magamagáért rágódik lelkén ez a féreg, 
mint a cserebogár a friss zöld levelen, — 
hanem Eszti miatt. Ma délután jönnek 
először látogatóba, ő meg az anyja. Ran
gos, büszke asszony, még akkor 13 nehezen 
egyezett bele házasságukba, mikor mind 
a két lába megvolt, hát még most! „Har
minc hódja van az egyetlen jányomnak, — 
vágott élesen a hangja az eljegyzésük 
estéjén is, — neked meg, jótét lélek, csak 
kettő" ...

Az anyja, az anyja! De Esztiben se bí
zott. „Azért szerettem beléd, mert ilyen 
szépen tudsz táncolni" — súgta neki ki
pirult arccal azon a vidám éjszakán, mi
kor az ujjára húzta a jegygyűrűjét.

A jegygyűrűt. .. Elkomorodott arccal 
forgatta a párját, lehúzta, közel tartotta 
szeméhez, mintha bátorságot akart volna 
meríteni belőle. Eszti vitte el az ékszerész
hez, az ő szavait vésték bele „sírig hű 
párod, Eszter".

Nyikorgóit a kórterem fehér ajtaja, a 
bekötözött, sápadt arcok szinte egyszerre 
fordultak arra, hiszen olyan nehezen vár
ják a katonakórházakban a vasárnapokat.

Eszti meg az anyja voltak az első láto
gatók.

Mihály elsápadt, gyáva lett hirtelen és 
erőtlen, nem érezte azt az elszántságot és 
erőt, mint ott az orosz faluban, mikor 
egymaga ment neki hat orosznak és közé
jük géppuskázott. Addig lőtte őket, míg 
egy kézigránát le nem verte lábáról.

Szép volt Eszter most is, nem hiába 
nevezték el a Sárrét rózsájának. Az arca 
mint a porcellán, fekete hajába piros 
tüzet gyújtott a rézsút betűző napfény, 
fekete szeme nedves fénnyel csillogott. A 
legszebb ünneplöruháját vette fel, nem is 
volt szem, amelyik ne állt volna meg 
rajta gyönyörködve.

Olyan volt a nagy fehér teremben, mint 
egy mezőről betévedt színes pillangó. 
Napsugárszagot, vidámságot és fényt 
hozott magával. És úgy is repült oda. 
egyenesen a Mihály ágyához. A szája 
nevetett, de a szeméből kifényesedett két 
nagy csepp, mikor átölelte a nyakát.

— Mihály, drága egyetlenem! Csakhogy 
látlak ennyi idő után, csakhogy nincsen 
semmi bajod . . Tudod-e, hogy már hótt- 
híredet keltették? Varga Sanyi látott el
esni az ellenség között s azt mondta, már 
élet se vöt benned. És lám, most mégis

vi'sszasegítctt az Isten teljes épségben*
Teljes épségben? Miska nem nézett a 

szemébe csak megigazította magán a 
takarót és a hangja furcsa és fakó volt:

— De igen-igen, beteg vótam ám, az 
orvosok már le is mondtak rólam s talán 
sose leszek többé teljesen ép és egészséges.

— Ápollak én, lelkem, — simogatta puha 
ujjakkal a lány, — ápollak és szeretlek, 
míg élek, hűen kitartottam melletted eddig 
is, még lakodalmakba se mentem, pedig 
váltig hittak, meg anyám is mindig bizta
tott, hogy menjek akkor is, ha nem vagy 
itthon.

A beteg sápadt arcán pír futott keresz
tül. Erősen fogta a leány kezét s már a 
száján volt, hogy bevallja a hiányzó fél 
lábat, mikor nagy szoknyasuhogással oda
lépett hozzájuk Gyallóné. ö is a legszebb 
ünneplőjében volt, hadd lássák a városban, 
hogy a harminchódas Gyallőnénak még 
drága selyemre is telik, nemcsak hitvány 
mürostosra. Suhogott rajta a drága nehéz 
selyem, cipője sarka érdesen koppant, a 
szeme is érdes volt, a keze is, ahogy föléje 
hajolt és megfogat a kezét.

—- Na megvagy Miska, nincs semmi 
bajod? — kérdezte kelletlenül.

Többet nem is szólt hozzá,, felhajtotta 
a szoknyáját és nagy széktörülgetés után 
leült. Úgy ült ott, olyan kényesen és fesze
sen, mint egy királyné a trónján, csak 
kemény szemével pislogott nagyokat.

— Búcsúra is voltam érted Radnán, — 
súgta Eszti kalácspuha hangon és a szeme 
is puha volt, mintha az anyja érdes pillan
tását akarná elfeledtetni. — imádkoztam 
érted a Szent Szüzhöz. hogy hozzon haza 
épségben, úgy ahogy elmentél. S lám. nem 
volt hiábavaló az imám és a vastag arany
láncom, amit a kisded Jézus nyakába 
akasztottam, itthon vagy újból, itt mellet
tem, nincs semmi bajod.

Nem, ezt már nem hallgathatta tovább, 
minek áltassa a lányt azzal, hogy épség
ben jött haza, azt is rosszul tette, hogy 
nem írta meg a levelében mingyárt, rög
tön azután, hogy tövig levágták a lábát. 
De milyen nehéz kimondani a szavakat.

— Eszter! — keményedett meg hirtelen 
a hangja is, a szíve is, — mondani akarok 
neked valamit!

Elörehajolt, a szeme tüzelt, a szája re
megett, mikor eltolta magától a leány 
puha kezét.

— Azt akarom neked mondani, hogy én 
nem vagyok olyan éptestü ember, mint 
mikor itthagytalak .. Nézd, a jobblábam 
hiányzik!

Felemelte a takarót, csonkán, pirosán 
gyógyuló sebével meredt ki alóla a le
vágott lába. Nem mert ránézni sokáig a 
lányra, mert félt, hogy meglátja szemé
ben az irtózatot. De ez az ijedt sikoltás 
helyett csak nevetett, hosszan, édesen és 
felszabadultan és puha kézzel simogatta 
a haját.

— Te, te nagy csacsi fiú, — bujt hozzá 
lágyan, — hiszen tudtam én ezt már 
régen, még akkor megírták innen a kór
házból, mikor megoperáltak.

Miska nem szólt, nem tudott szólni, csak 
nézett rá, olyan csillapíthatatlan szomjú
sággal és örömmel, mint egy eltévedt 
gyermek, aki hosszú bolyongás után meg
találja az anyját. Aztán ö is nevetni kez
dett, könnyes szemmel és felszabadultan 
és így nevettek egymásra borulva, mint 
két boldog nagy gyermek.

Csak Gyallóné ült mereven továbbra is 
és az elemózsíás kosarat oldozgatta.

Fontos értesítés!
Az ország ipari üzemeinek zavartalan 

működése érdekében a nyomdavállalatok 
már ez évi május hó 17-étől kezdve újabb 
40%-os felárral állíthatják elő a lapokat, 
a közellátásügyi minisztérium 27.463/1944. 
számú rendelete alapján. Ezt a tetemes 
többletkiadást, amelyhez egész sor apróbb 
s veié összefüggő költség járult, a „Magyar 
Nők Lapja" május 17-ike óta maga viseli. 
Másfél hónapon át mi magunk hoztuk meg 
ezt a nemzeti áldozatot, mert a mai 
súlyos időkben kötelességet érzünk a ke
resztény és magyar irodalommal, meg a 
mi hűséges előfizetői táborunkkal szem
ben.

Július elsejétől azonban a nyomdai és 
rokonszakmák kamarai csoportjának in
tézkedése alapján biztosítanunk kell a lap 
zavartalan előállítását és igy tisztelettel 
közöljük, hogy

1944. évi július hó 1-től kezdve
a lap előfizetési ára megváltozik.

A lap új ára:

1 bóra . . . 4.20 P
>4 évre . . . 12— P
>/2 évre . . .. . . 24. P
1 példány ára . , . 1.50 P

Kedves előfizetőink határozottan előnyt 
élveznek, ha nem példányonként szerzik 
be a lapot, mert a havi előfizetésnél a régi 
árral szemben csak 90 fillér a többlet, míg 
a lap egyes számai havonta 1.20 pengővel 
kerülnek többe. Ezenkívül előnyt jelent a 
negyedévi és a félévi előfizetés is, mert 
ezeknél megtakarítják a többszöri portót 
és irásmunkát, pénzben pedig negyedéven
ként 1.50 pengőt, félévenként 3 pengőt

Továbbra is igénybe lehet venni azt a 
kedvezményt, hogy aki június 30-áig elő
fizet, az a régi áron kapja a lapot Ter
mészetesen a régebbi előfizetések érvénye
sek, egészen az előfizetési összeg lejártáig.

Az áremelés csak az új előfizetésekre 
szól, július 1-töl kezdve és azokra, ame
lyek július 1-én lejárnak.

Minden kedves előfizetőnket kérjük, 
hogy július elsejei küldeményénél ezt a 
kényszerű változást, amelyet ma minden 
jó magyar ember megért, figyelembe venni 
szíveskedjék, hogy elkerüljük a felesleges 
és költséges levelezést. Ez ma közérdek.

A „Magyar Nők Lapja" ma az ország 
magas színvonalú, tartalmas és nélkülöz
hetetlen irodalmi orgánuma, amely minden 
család asztalán ott kell, hogy legyen! Ked
ves! előfizetőink tekintsék ezt a csekély 
többletet olyan áldozatnak, amelyet ma
gyar hazánk és a tiszta magyar szellem 
oltárára tesznek le, jó szívvel és olyan me
leg szeretettel, mint ahogy a „Magyár 
Nők Lapja" azt minden sorával és minden 
szavával igyekszik a maga lelkes táborá
nak maradéktalanul visszaszolgálni.

Tisztelettel:
A „MAGYAR NŐK LAPJA" 

szerkesztősége
és kiadóhivatala
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ésószülő halántékkal >s

Somlay Arthúr 
és Kelemen Éva

SZÍNHÁZI KRÓNIKA

A Vígszínházban a szezon 
befejezéséül Paul Nivoix 
vígjátékában azon vitatko
zik az élemedett apa, 
hogy joga van-e még neki 
az ifjú, húszéves hölgy 
szerelméhez ? Ez az ifjú 
hölgy véletlenül a fia 
ki választott ja. Szóval az 
apa elveszi a fia meny
asszonyát. Ez a hely
zet már magában véve 
is eléggé gusztustalan 
Tetézi még az is, hogy 
ez a bűbájos leány 
nem is szerelmes a 
vénülő férfibe, hanem 
csak rajong érte és 
tiszteli, mert a férfi 
úgynevezett zenetitán, 
dicsősséggel övezve, 

akibe a húszéves hölgy már tízéves korában ^halálosan* szerel
mes volt. Nyilvánvaló tehát, hogy Paul Nivoix témája semmi 
más, mint a fiatalok jólismert irodalmi rajongása a művész
nagyságok iránt. Ez a fajta vonzalom, mely tele van roman
tikus fénnyel és gyanús magasztalással, a legtöbbször célt ér, 
mert a körültömjénezett, idősebb férfi hiúságában föltartóz- 
hatatlanul beleesik abba a hibába, hogy szerelmi készpénznek 
veszi a tehetségének, vagy hírnevének szóló bak fis vallomá
sokat. amelyeken pedig szemlátomást ott ragyog az éretlen, 
zöld szín. De ha a fiatalok vakok a szerelemben, nem lehet 
csodálni, ha a vénebb korosztályok is elvesztik ezzel a megté
vesztő lobogással szemben még a féltveőrzött tisztánlátást is. 
Loriol úr is így jár a »Nem értünk a fiatalokhoz* című darab 
bán. Megszökteti Thérése kisasszonyt Cannesba, barátjának, a 
szoknyabolond régésznek »Levendula* villájába, hogy kitur- 
békolhassa szíve reményét és hő vágyát a kislánnyal Hogy 
milyen vak, az kitűnik abból is, hogy még arra sem ébred 
rá. hogy Thérése nem a szerelem szárnyán szökik vele 
Cannes nyíló mimózái közé, hanem útálkozásában A leány 
ugyanis még Deauvilleban kihallgatja kikapós anyja egy beszél
getését a sötét szobában egy fiatalemberrel, akit anyja pénzel 
s akivel felháborítóan pajzánkodik. Az épérzékü Thérése 

megborzong kifestett anyja 
festetlenségétől és ezért me
nekül el Loriol úrral erről 
a bűntanyáról Cannesba 
S mint afféle kivirágzott 
múzsa, együgyű bíztatások
kal ösztönzi Loriol urat a 
fokozottabb zenei alkotá
sokra, szabadon hempereg 
előtte pizsamákban, pon
gyolákban. fürdőtrikókban 
és éjjelnappal autón röpdös 
ifjú barátaival, bárba jár 
táncolni s otthon a vén 
nagyságot elárasztja azok
kal a kétes kedveskedések
kel, amelyeket Loriol úr 
szerelmi jeleknek vesz, hol
ott csak az öntudatos 
nagylány primitív és bosz- 
szantó érdeklődése a rejté
lyes költészet iránt.

Pákozdy Ferenc és Pogány Margit

A szerző megóvja hősét a 
csúf nevetségességtől, mert 
ez a hős intelligens, de ala
pos leckét ad neki és 
valamennyi vénembernek, 
hogy ne rohanjanak va
kon az ifjú, rajongó lá
nyok szoknyái után, 
mert pokoli sorsuk le
het. Erre a leckézte- 
tésre felhasználja a 
lompos régészt, aki 
föníciai őscson tmarad 
ványokat kutat a 
Riviérán és kiderül, 
hogy e lobogó alatt 
egy ennivaló fruskát 
talál, aki szemérmet- Som|ay Arthui 
lenül felagancsozza £s genkő Gyula 
az öregurat. A darab 
megoldása az, hogy Thérése kisasszony visszakerül Loriol úr 
fiához, mert ahhoz való, Lonol úr pedig visszakullog nejéhez, 
aki könnyeit nyelte férje ostoba kalandja alatt

A nem nagyigényű darab igen értelmes előadás keretében 
került színre a Vígszínházban. Ami őszinte és egyéni bánat 
belefér az ilyen szokványos, vén zeneköltőbe, azt Somlay Arthúr 
az eleven valóság erejével juttatta érvényre Megszépítette 
a hervadó férfiszív bohó hitét, a balga hőst bevonta a rokon- 
szenv ízléses árnyalatával. Már majdnem szenvedett s már 
majdnem elbukott az ifjú tündérrel szemben. Ez az ingadozás 
és habozás művészi munka volt Léprecsalója Kelemen Éva volt, 
mint hajadoni pompájában csillogó tökéletesség, aki azonban 
nem tudta megadni a szerepnek azt a fűzfa-fényt, mely át
látszó és mégis meleg s mely feltétlenül képes arra, hogy egy 
sokat tapasztalt, kétkedő és egyáltalán nem hiszékeny férfi
szívet komolyan felkavarjon. Száraz volt Ellenben vitéz Benkő 
Gyula a szerelmes aranyifjú szerepében meg tudta ragyogtatni 
azt az impertinens hamvasságot, melyről e pillanatban még 
nem tudni, hogy alapvető romlottságot takar-e, vagy csak fel
vett modorosság Az élesebb körvonalakkal dolgozó szereplők 
közül igen helytálló Mihályi Ernő hazug illúziókkal táplálkozó 
vén kecskéje, OrsoZya Erzsi groteszk és hangos házicselédje. 
Pogány Margit affektáló és sárgarigóra kimázolt delnője Estet- 
házy Ágnesnek, a megszé
gyenített feleség számára 
voltak őszinte hangjai. A 
rendező. Hegedűs Tibor igaz
gató. igen rendesen ráncba- 
szedte ezt a széllelbélelt 
francia társaságot, látvá
nyossággá emelte a szóra
koztató eset bemutatását s 
csak Somlay Arthúr és Kele
men Éva beállításában vi
gyázott túlságosan. Elvette 
tőlük a habzó elevenség bo
hém közvetlenségét azért, 
hogy magasabbra emelje a 
vígjáték stílusát Adja 
vissza nekik. Neógrády Mik
lós két színpadi díszlete 
ontja a pergolák és virág
fények illatát. A fordító 
Tokaji György igen jó mun
kát végzett

vitéz Benkő Gyula és Kelemen Éva
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A
— Ha fóbelőnének, 

szokta mondani Karcai ba- aJVAEK W Eff SS í 
rátom — akkor se nősül- V W "
nék meg újra. (

Nem csodálkoztam kije- 
lentésén, mert ismertem rövid. ( <
másféléves házaséletét, amely alatt 
szinte teljesen tönkrement, nemcsak Z/ÍS-/
anyagilag, hanem lelkileg i8. Jól kereső épí- -
tesz volt, de attól a naptól kezdve, hogy fele- '
segul vette Zsögöny Esztit, akibe halálosan bele
szeretett, úgy elpárolgott sistergő munkakedve, mintha 
valami súlyos betegség bénította volna meg. A szép kar- 
dalosno özvegy anyjával együtt telepedett be Karcsi barátom 
elegáns lakásába es kihasználta a szerelmes férfi minden gyenge
séget. A leány nem azért ment férjhez jómódú és kitűnő összekötte
tésekkel rendelkező barátunkhoz, mintha szerette, vagv igazi feleség 
akart volna lenni. Eszeágában se volt, hogy a kényelmes polgári élet 
békéjét es apró örömeit vállalja, a hitvesi gondokkal együtt. Karriert 
akart csinálni a férje révén, fényes színpadi karriert. De azt sem elnyo
mott művészi törekvéseinek boldogító felszabadulásáért, hanem, hogv 
mint híres nő, valami dúsgazdag embert, nagy előkelőséget csaljon hor
gára. Fényűző, pompás életről ábrándozott és a mama a kis színházi 
nocske féktelen ambícióit csak táplálta. Szerette volna, hogy az élet min- 
denert, amit tóle megtagadott, egyetlen leányát kárpótolja. Mert barátom 
anyósa — hallottam róla — szintén színpadi karrierről ábrándozott 
valamikor, de tehetsegtelen volt s be kellett érnie annyival, hogy egy 
ideig énekelhetett az operette-színház kórusában és később férjhez 
mehetett a sínta ZsögönyhÖz, a színház ügyelőjéhez. . .

Egyáltalában, nem csodálkoztam Karcsi barátom fogadkozásán, 
hogy »inkább főbelóné magát*, semhogy újból megnősüljön. Feleségétől 
s vadul törekvő anyósától csak úgy tudott megszabadulni, hogy min
den vagyonát odaadta nekik, szép kis villáját, értékpapírjait — s egyet
len bőrönddel menekült el a saját otthonából. . . Szelíd, nyugodt ter
mészetű, magába mélyedő ember volt — s mint általában a szemlélő
désre hajlamos férfiak — erélytelen. Finom lelkülete irtózott minden 
harctól, amelyben le kellett volna mondani a jóízlésről — és ez biztosí
totta a ^hölgyek* nagy győzelmét.

Karcsi siralmas végű házassági kalandja után megállapította 
magában, legközvetlenebb tapasztalatai alapján, hogy a szerelem súlyos 
betegség, amelynek első tünete a teljes vakság . . .

Feltette magában, hogy soha többé nem néz nőre érdeklődő szem
mel — s jó öreg szüleihez költözött — mint ahogy mondotta : kamasz 
nak. akire vigyáznak . .

♦ • ♦

Kedvesebb ^kamaszt*, mint amilyen Karcsi barátom volt, soha 
életemben nem ismertem. A harminckétesztendós fiú elfoglalta régi kis 
szobáját szülei lakásában — s kezdte élőiről az életet. Egy nagy építési 
iroda szerződtette tervezőnek, meglehetősen szerény fizetéssel, Karcsit 
azonban egyáltalában nem bántotta helyzetének változása. Apja nyug
díjas tanár volt; vagyontalan, szülei is szerényen éltek. Szerencsésen 
indult pályafutásának lesújtó fordulatáért, anyagi függetlenségének 
elvesztéséért kárpótolta a békés családi élet; öreg szüleinek nagy öröme. 
Mert szülei boldogok voltak, hiszen félniök kellett, hogy Karcsit házas
sága a teljes pusztulásba dönti. Visszakapták 'gyermeküket* s minden 
igyekezetük az volt, hogy most aztán meg is tartsák maguknak. Karcsi
ban pedig meg is volt a hajlandóság, hogy soha többé ne hagyja el 
őket, semmiféle asszony, de akár a pénz és karrier kedvéért sem.

A szülői házban teljesen megnyugodott. Visszatért csöndes, 
derűs kedélyállapota, arcán elsimultak a ráncok, amelyeket gondjai 
vontak, sikerült elfelejtenie a múltat — s jókedvű, egészséges, engedel
mes fiúcska lett; pontosan olyan, mint amilyen gimnázista korában 
lehetett. Fizetését édesanyjának adta ellátásáért, zsebpénznek meg
tartotta azt, amit külön munkákért és kiszállásokért kapott. Nem igen 
volt pénzre szüksége, hiszen a legnagyobb öröme az volt, ha esténként, 
vacsora után sokáig ott ülhetett a családi asztalnál, elnézhette édes
anyjának csodálatosan üde. finom arcát; a hófehér fő köré glóriát 
vont fiúi Bzerctete — hallgathatta apja bölcs anekdótázásait s meg
örvendeztethette őket azzal, hogy a rádión »kifogott« valami pompás 
külföldi koncertszámot. . .

* ♦ *

Őszintén szólva, azért egy kissé meglepett, hogy Karcsi barátom, 
aki a karrier útját járta, ennyire bele tudott illeszkedni a szinte kis- 
polgá ri életbe és a kamaszsorba. Mert bizony édesanyja egészen úgy 
kezelte, mint ahogy egv kamaszt szokás. Rendre szoktatta, szelíden 
megrótta, ha sokat dohányzott — neheztelt, ha későn ment haza. 
Karcsi pedig megadással engedelmeskedett, egy bukott diák szégyen
kezésével, aki javító vizsgára készül.

Házasságáról soha szó nem esett, ha pedig véletlenül nőkről 
beszélgettek, Karcsi nem igen kockáztatta meg, hogy megjegyzést 
tegyen. Olyan tantárgy volt ez, amelyből elégtelent kapott és az öregek 
is nagyon vigyáztak, hogy fel ne fakadjon a nehezen behegedt seb.

Karcsi nagyon visszavonultan élt és legnagyobb szórakozása az 
olvasgatás volt. Egy év alatt egészen szép könyvtárt gyűjtött össze, 
klasszikus és modern regényekből ; a mennyezetig álltak a kötetek a 
polcokon.

Egy este, vacsoránál, azt mondja édesanyja
— Kikereshetnél valami jó könyvet Sárinak .
— Sárinak? Ki az? — kérdezte a fiú.

wscaS'7
— Persze, te még nem 

ismered . . . Csak egy féléve 
költöztek ide a házba Szend- 
rőiék ... Jó ismerőseink . . .

. Szendrői postatanácsos . . .
i yx Sári egyetlen gyermekük . . .

~ Nagyszerű leány — mondta az 
apa. — Iparművésznő. Húszéves. . 

Es máris szépen keres . . .
Pár napig nem esett szó a leányról. Aztán, ebéd

nél megkérdezte a fiát az öreg úr : 
Kikerestél már valami jó könyvet a kisleánynak?

Egészen megfclejtkeztem róla, — válaszolta közöm
bösen Karcsi — de nincs is szükség reá . . . Keressen ki egy 

kötetet mama és adja oda ...
Mégis jobb lenne, ha te ajánlanál neki valamit, fiam — mondta 

az apa.
Édesanyja megjegyezte:
— Majd lehívjuk Sárit s választ a könyveid közül. , .
Másnap délután a szobaleány beszólt Karcsi szobájába:
— A szülei kéretik a nagyságos urat. . .
Karcsi átment a nappaliba. Teához volt terítve s az asztalnál, a 

két öreg között egy karcsú, csinos, szelíd tekintetű leánv ült. Hullámos 
barna haja kissé szeszélyes fürtökben lógott le vállára.

bzendrői Sári volt, az iparművésznő. Elbeszélgettek. A leány 
komoly, érdeklődő szemekkel nézte a férfit. Karcsi aztán csak úgy 
kutyafuttában kikeresett könyvei közül egy regényt és átadta Sárinak.

A fiatal iparmúvésznő hihetetlenül gyorsan kiolvasta a hatalmas 
kötetet. Karcsi s a leány között hamarosan amolyan birodalmi barátság* 
fejlődött ki, ami szinte mindig kialakul, ha két ember ugyanazokat a 
könyveket olvassa. Hamarosan reájöttek, hogy az ízlésük nagyon 
megegyezik.

Egyszer aztán az anya azt mondta fiának :
— Gyere, kísérj fel Szendrőiékhez a harmadik emeletre . . . 

Segíts nekem, mert nehezen bírom már a lépcsőket. . ,
• ♦ *

Nem volt senki otthon, csak Karcsi. Csöngettek. Az építész nyitott 
ajtót. Sári volt. Könyvet hozott vissza.

— A szülei?... — kérdezte a leány.
— Nincsenek itthon — mondta Karcsi.
— Akkor talán . . . talán máskor választok új könyvet. .
— Ugyan, miért?. . . Csak jöjjön be.. .
A leány bement. Elbeszélgettek.
— Szabad turkálni egy kicsit itt a felső polcon? ..
— Hogyne !. .
Kiemelt egy kötetet:
— A »Kreutzer-szonáta<».. .
— Nagyon szép könyv ... De ne olvassa el. . .
— Miért?
— Nyomasztó... Igaz, hogy magában nem ébresztenek olyan 

emlékeket, mint bennem . .. Csak mostanában olvastam ... és . .
A férfi arca elborult. A leány feléje fordult — halvány pirosság 

öntötte el s mintha a szíve mélyéről szakadt volna ki a szó — meg
jegyezte :

— Sokat szenvedhetett. . .
Karcsi pedig észrevette, hogy a szép barna szempár hirtelen 

átnedvesedik . . .
Lesegítette a leányt a könyv tárlépcsóről.
Megérezte, hogy Sári ebben a pillanatban Bök minden t megértett 

és átérzet-t az ó életéből. . .
Átkarolta a leányt. Kissé magához szorította - . . De csak egy 

pillanatra. . . Két karja csüggedten hullott alá. .
Atvillant az agyán, amit olyan sokszor megismételt magában .
— Nem .. . nem . .. Soha többé . ..

♦ ♦ ♦
Este, vacsoránál. Karcsi csak úgy futólag megemlítette
— Itt járt Sárika... Könyvet vitt. . .
— Beszélgettetek? — kérdezte az anya.
— Igen...
— Persze, arról nem, amiről kellene . . .
— Miről? — kérdezte a fiú.
— Arról, hogy feleségül veszed — mondta édesanyja.
Karcsi nagy szemeket meresztett.
— Mit csodálkozol? — mondta az apja. — Szép, kedves, derék 

leány . . . Szinte túl fiatal hozzád . . . Nagy szerencse lenne számodra, 
ha elvennéd ...

— De milyen szerencse ! — ismételte emelt hangon az anya. 
Az apa pedig kijelentette :
— El kell venned !
— De, apám, — tiltakozott Karcsi, fakó, ineggyóződéstelen 

hangon — tudod, hogy... hogy nem nekem való a házasság! . ..
— Dehogy is nem ! Csak ne a magad feje után nősülj — te 

kamasz ! . . .
Édesanyja felállt, hozzá lépetté megcirógatta.
— Most az egyszer hallgass reánk ... És jól jársz ... Hidd el, 

egy szerető anya ösztöne nem csal, te kamasz !.. .
Karcsi megadta magát. Szótlanul lehorgasztotta fejét. Mint a 

bukott diák, aki fél a javító vizsgától, de belátja, hogy neki kell men
nie . .
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' Szamosmenti történetEgyedül haladt a 
még alig derengő haj
nalban. A vastag köd
ben alig látja az ös
vényt, amely a folyó
hoz vezeti. Csuda, igazi
csuda, hogy nem fog ki rajta a félelem. Mert sehol egy terem
tett lélek. S még messze van a Szamos, ahol Dani bácsival, 
az öreg révésszel válthat egy-két jószót. Siet a vonathoz, kezé
ben útitáskáját cipeli a vékony kislány. Egyszerre felkacag, 
eszébe jutott valami: nohiszen, csak ezt látná Bessy! Ezt a 
négykilométeres hajnali „sétát", , csónakázással“ egybekötve. 
De, szerencsére, Bessy, a féltestvére, nem látja. Olyan messze 
van mindettől, mint amilyen messze van a villanyfényes, zené
vel és fiúkkal ellátott szalonjuk a ködös, sáros gyalogrúttól. 
Erzsébet Örül a távolságnak, úgy van vele, mint kislány korá
ban Amerikával, ahova a szülei készülődtek egy időben. Mi
lyen boldogan nézegette az Atlanti-óceánt, legalább nem egy
könnyen lehet odajutni, gondolta. Jó ez a szakadék, ami a régi 
s a mostani élete között van. Nem, sohase megy vissza oda. 
Csak bekukkint hozzájuk egy pillanatra ezalatt a kéthetes 
szünidő alatt, amit az édesanyjával akar eltölteni. Neki ugyan 
írhat Bessy még akárhány olyan levelet, mint ez Is, amit teg
nap kapott. „Sajnállak, Erzsébet, hogy fiatalságodat olyan he
lyen kell elpazarolnod és olyan emberekre. Hisz ott nem tör
ténhetik soha semmi, mert az emberekben sincs semmi. Csak 
dolgoznak s ebben kimerül az életük. Nincs meg a „tovább", 
nincs a „messzebb" náluk." 
idézgette a levél szavait.

Azzal végződött a levél, 
lalná-e Erzsébet mellette, az

Összeráncolta homlokát, amint

híd a víz fölött, esak 
a komp. Erzsébet kia-

Mi lesz, ha a kompos

a parti

magát.

De hát

hogy gyors választ kér: vál- 
Ö hivatalában megürült állást ?

— Nem, ha az anyám kedvéért nem hagyom itt ezt a vilá
got, a Bessy-féle örömökért aztán igazán nem teszem. Az isko
lám és a falum. Egy világ, amit én fedeztem fel magamnak. 
Meg kell ezt értenie Bessynek is, anyámnak is.

Megérkezett a folyóhoz. Nem volt 
a szamosmenti falucskák mozgó hídja: 
bálim kezdett:

— Dani bá! Halló, Dani bá!
Semmi válasz. Rémület lepte meg.

sokáig késik ? A vonat elmegy. Az édesanyja kétségbeesik, 
a a jelzett időre nem érkezik meg. Üjult erővel kezdett kiál- 

.ani. A megdagadt folyó kegyetlen részvétlenséggel zúdította 
lefelé piszkos hullámait. Kitört belőle a sírás. Ekkor 
bokrok közül valaki megindul feléje.

— Én átviszem a tanítókisasszonyt, ha rámbízza
— Ferenc!
Boldogan kiáltott fel a leány.
— A Jóisten áldja meg. hogy éppen most jön!

ért-e maga ehhez, hisz »n nem a mestersége.
Ha a kisasszony nem fél, indulhatunk.

Sötét és furcsa volt a hang, mint maga a mondás is.
— De, Ferenc, hogy beszélhet így? Magának fiatal fele

sége van, háza, kis birtoka is és .. .
— Lépjék be, kisasszony, mert indulunk!
Egy király büszkesége lökte vissza a közeledést, öt ne 

sajnálja senki!
A lány elnémult. A zúgó vizet nézte és megfeszült a lelké

ben minden. Figyelt, „szimatolt", ahogyan Bessy mondja. Mi 
lehet ennek az embernek az ablaka mögött?

Aztán egy másik gondolat szökik hevesen előre: mi lenne, 
ha kiakadna a csiga? Menekülésről szó sem lehet, ez bizonyos, 
összeborzadt, de erővel kihúzta magát: nem, ö nem fog félni.

Amint tovább haladnak, ismét megindulnak az előbb 
fennakadt gondolatok is. Erzsébet nő volt és nem adta fel a 
reményt.

— Ferenc, nem mehettem el 'beteg feleségét meglátogatni, 
pedig úgy szerettem volna! Hogy van most, szegény?

— Én azt már nem tudhatom, hogy ö hogy van. Kérdje 
meg az anyjától, az kell, hogy tudja!

Goromba volt a hang, de Erzsébet nem törődött ezzel.
— Ferenc, én jól ismerem magát is, Katit is. Láttam, 

milyen boldogan éltek. A felesége eldicsekedett nekem, hogy 
nincs olyan drága, jó ura a faluban senkinek, mint 
gyogott az arca, amikor magáról beszélt. Mondja el 
történt.

Az ember lehajtott fejjel ment mellette.
— Akkor éjjel, amikor az egész kezdődött, már

neki. Ra- 
nekem, mi

két napja 
vajúdott az asszony. Olyan kínok vették elő, hogy ember nem 
nézhette azt végig. S mégse engedte az anyja az orvost hozzá. 
Még nekem is vette az eszem azzal, hogy szegény Birtók Ju- 
lishoz is orvost hoztak ilyenkor, oszt meghótt a menyecske 
gyerekestül. Mán én se tudtam, mit is akarok. Egyszer aztán 
olyat sikótott, hogy nekirohantam az ajtónak s ki az éccakába. 
Az utcán ért el a vénasszony kiabálása: orvost, Ferenc, ha
mar, jaj, vége a drága lányomnak! Nem ö kellett űzzön en
gem. Rohantam én úgyis egyrohanást, egészen a vízig. Itt. az
tán megmerevedtem. Komp is, csónak is a túlsó oldalon. Éjfél
kor pedig Dani bá nem őrzi a vizet. Vége.

•RT*Jtidíb

fogyni sehogysem. 
Valami jaj-féle sza- 
vagy csak sóhajtott.

sem hisz el senki?! 
otthon. Valami beteg

kérdezte
a

— S akkor megakadt a szemem a 
drótkötélen, ami a fejem fölött csava
rodott egy fa derekára. Mintha értem 
nyúlt volna le akkor. Megmarkoltam 
s úgy csüngtem rajta a víz felett az 
éccakában. Hármunk élete, boldogsága 
csüngött a kötélen akkor. A hideg 
csontig hasított a kezembe s mégis, 
mintha tüzes parazsat szorítanék. Jobb kéz. .. bal kéz.. . jobb 
kéz. .. bal kéz ... így csúsztam előre. Alattam zúgott a víz, 
de olyan erősen, hogy majd megsiketültem. Sose hallottam 
én ilyen hangját a víznek. Le nem nézhettem oda. A Szemem 
csak a kötelet vigyázta. Ez nem akart

Elhallgatott. A lány se bírta tovább, 
kadt ki belőle. Nem tudta, hogy sikoltott, 
És megragadta az ember karját:

— Azután? Beszéljen!
— Mit mondjak még? Azt, amit úgy 

Megérkeztem a doktorhoz. Nem volt 
kocsmároshoz vitték falura. Reggel hat óráig ültem a küszö
bén, mind csak az utat vigyáztam: jön-e már? Na, hatkor 
megjött aztán. De hogy? Ketten is alig emelték le a kocsiról, 
valami görcsök fogták elő szegényt. Se eleven, se hótt nem 
volt belé. Nem is volt, persze, egy kérő szavam se hozzá. 
Annyi élet se volt a testében, mint az én árva lelkemben, 
amikor nem tudtam, hogy: merre, miért, csak elindultam visz- 
szafelé ... egyedül.. . Mire hazaértem, a gyerek meglett. 
Halva. Katit megtartotta az Isten s még ő vigasztalt, szegény, 
hogy ád a Jóisten másikat e helyett. De az anyjától nem volt 
maradásom többet. Hogy „még egy rongyos orvost" se tud
tam kihozni a lányához. Persze, mert „nem akartam kőccsé- 
get: inkább pusztuljon a gyerek, meg hervadozzon az asszony 
egész életében." Tudja, kisasszony, régi gyűlölet ez. Fődesebb 
legényt szeretett volna a lányának. Hát most kapott ezen 
a dógon. Pedig elmondtam azt az éccakát, a doktor baját, 
mindent. Beszélhettem annak! Nem nyughatott egy szussza- 
násra se. Szegény Kati, csitította eleget, dehát hogy parancsol
jon az anyjának? Hozzá még mindenünk az ökeme nevén van, 
haláláig. így aztán. .. eljöttem. Elszegődtem munkára ide a 
vasúthoz.

Közeledtek a sínpárhoz.
— Nem szereti ezt a munkát? Igen nehéz? 

lány.
— Minden munka jó.
— Hát akkor mégis mi a baj ?
— Az asszony. Kati. Ügy néz rám, amikor arról az écca- 

káról beszélek neki, mintha nem hinné. Nem mondja, de én ér
zem.S ez az, ami nem hágy nyugodni. Mondjon bolondnak a 
kisasszony, de úgy vagyok vele, hogy semmire se tudok gon
dolni, csak erre. Almomban hányszor ott csüngök a köté
len, a víz fölött. Ügy gondolom, ha Kati elhinné igazán, 
akkor. . . akkor nem olvasnám egész életemben azt a szemé
ből, hogy a lelkiben ő is engem okol a gyerekért, mint az 
anyja.

A lány .megállót!. Mintha csak így tudná megragadni 
a gondolatot, ami hirtelen jött s eltöltötte egészen. Segíteni 
fog ezen az emberen. Elhúzta a száját: a Baczó- 
leányok híres beszélőképességét Bessy odahaza csillogtatja, 
a társaságban, ö majd itt fogja kipróbálni, Katin. És neki 
győznie kell. Majd, ha visszajön otthonról.

összehúzta a szemöldökét: késő. Nem igazi segítség, ami 
várat magára, dehát mit csináljon? Az édesanyjáról van szó, 
aki várja már. Felcsillant benne a gondolat: igen, ezt az egyet
len történetet mondja majd el otthon, ezt a gyönyörű áldozatot 
s akkor lehetetlen, hogy meg ne értsék öt.

Hirtelen éles fütty ijesztett rá. A dombok mögül kibuk
kant a vonat fekete teste. Futni kezdett az állomás felé, 
ahogy csak bírta. De a fölényes ellenfél elzúgott mellette.

De Erzsébet most nem sírt. Még csak haragosan se nézett 
a vonat után. Nem is arra nézett. Ferenchez fordult s mo
solygott, amikor mondta:

Nőm baj. Majd elmegyek holnap. Ügyis lenne egy kis 
dolgom a faluban. Holnap .. . holnap aztán majd ketten kísér
nek el Katival, akkor néni kések le. És most Isten vele, Fe
renc! Én indulok vissza. Nem, nem pihenek itt. Sietek 
hazafele.

A reggeli nap a távolban alig látszó falucskára sütött. 
A láthatár szélén piros cseréptetők virítottak fel, mint egy-egy 
táblára írott betű A szántóföldek barna táblájára szép hosszú 
sort írtak a hívogató házak. A végére ezüst felkiáltójelet tett 
a két templom felragyogó bádogtornya. Erzsébet leolvasta 
a tábláról a hívást.. Megértette és elindult.
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Olyan különös alakú ci-tzág, mint Japán, nincs több a Föld kerekségén
Az ország esetileg négy na v sziget

ből állott. Hokkaido (szolon Jezo), Nippon. Sikoku és Kiusu. Ez a ne”y szige' 
szorosan egymás mellett van s ív alakban elkerítik a Japán-tengert aCsendes-’ 
óceántói. Ez a japán szigetív egyike azoknak a csodálatos szigetíveknek, 
amelyek Ázsia keleti o,dalán úgy sorakoznak egymás mellé, mintha v‘ráe- 
fuzerek voltónak sorban egymás után. Első az Aleuta-szigetek ive. aztán 
a Kamesatka-felsztgeftol kiinduló Kuriii-szigetek öve következik. Ez már 
ma a japánoké. A harmadik szigc-tiv a japán a negyedik a Koreával kiinduló 
KiUKtu-szigetek ive, majd F ormoza szigete, aztán a Fülőp-szigetek íve követ- 
kezsk.

„ .f.si>án.ma “iAr ötie'Je'! a Rin-kiu-szigetekre. Formózára, sőt legújabban 
• e Fülöp-szigetekre is, azonkívül elfoglalta Koreái és kezében tartia Mandzsu

országot.
Ezeket a területeket azért kelleti megszereznie mert Japán eredeti négy 

szigete rendkívül sűrűn iakolt, szinte azt mondhatnék, hogy emberrel túl
zsúfolt terület. Gondoljuk meg. hogy a négy sziget területe 382.000 nég^- 
szögkilométer s ma már 70 millió lakosa van, tehát átlagos népsűrűsége 
175 ember minden négyszögkilométerre: De az ország területének 60";,-a 
lakhatatlan magas hegység tüzhányóhegy és szikiavadon, tehát a lakható 
területet véve figyelembe, a népsűrűség 457 ember km2-enkint 1 Rettentő szám ; 
Hisz Európa legsűrűbben lakott országában, Szászországban >s csak 332 a 
népsűrűség, Belgiumban 268, Angliában 268, pedig ezek a területek nagy 
iparos vidékek, a nehéz ipar sokkal sűrűbb népességet tud eltartani béke 
Idején, mint a földműves vidék. Japán népe túlnyomóan földművelésből él 
s csak újabb időben fejlesztették ki az ipart elvár; nagy mértékben, hogy az 
országnak jelentékeny kivitele is leti.

A nagy népsűrűséget némileg érthetővé teszi az a tény, hegy Japánban 
nincsen állattenyésztés, tehát nincsenek jegelők és nincsenek nagy területek 
arra lefoglalva, hogy takarmánynövényeket termesszenek. Gondoljuk csak 
meg, hogy nálunk mennyi területei foglalnak el a rétek, a lucerna- és lóhere
földek, a esalamádé. stb. Ott ezekre nincs szükség, a japán az ó hússzükség
letét a tengerből veszi. Az ország egyik legfontosabb gazdálkodó ága a tengeri 
halászat. De nem csak halakat, hanem rákokat, pókokat, kagylókat, sót 
holothuiiákat is kiszednek a tengerbő: s a. tengeri moszatok bizonyos fajtái 
szintén táplálékul szolgáinak. Igen jelentős a bálnavadászai is, nem annyira 
élelmezés szempontjából, mini a báinazsír (halz.-ín nagy ipari fontossága 
miatt is

Mindez nem elég, a szigetcsoport éghajlata nem olyan kedvező, mint 
ahogyan gondolnák Ázsia keleti oldalán a sí-etek nem részesülnek 
a nyugati szél áldásában. A mérsékelt égöveken jgyanis állandóan uralkodik 
a nyugati széi s ez Európára zúdítja a nedves, enyhe, óceáni levegőt. Japán 
a monzun-szélrendszer hatása alatt áli, tehát nyáron a Csendes-óceánról 
enyhe, hűvös, nedves légáramlás önti el a szigeteket s a szigetek keleti lejtőin 
sok az eső. Télen azonban Ázsia belsejéből tör ele a téli moazun s ez bizony 
kegyetlen hideg, hisz Ketet-Szíbériában a januárius közepes hőmérséklete a 

-50" körül van.
Ezért Japánban az évi közepes bőméiséklet sakkal gyorsabban csökken 

délről észak felé, mint Európában. Japán legdélibb része körülbelül a 31- 
földrajzi szélességen van, tehát mint Egyiptomban Alexandria. Hokkaido 
legészakibb pontja pedig a 46' szélességen van, tehát olyan messze az Egyen
lítőtől, mint körülbelül Szeged. De éghajlat szempontjából Japán legdélibb 
pontja olyan, mintha Szicílián volna, legészakibb pontja pedig mintha Nor
végiában volna. Ezért Japán déli részein megterem a rizs, de évenkint csak 
egyszer lehet aratni, nem úgy, mint Dél-Kínában kétszer, háromszor és HátsO- 
Indiában esetleg ötször is. Hokkaido pedig már ciyan hideg éghajlatú, bár 
Dél-Magyarország és Szerbia szélességén van, hogy nem igen tehet rajta földet 
művelni. A Kurili-szlgetekból alig van haszna a nemzetnek, mert ez a sziget
sor valósággal a viharok hazája, alig lakik rajtuk néhány ember. A Riu-kiu- 
szigetek meg Formóza sokkal értékesebbek, ámde ezeken olyan sűrít nép 
lakik, hogy legnagyobbrészt elfogyasztják azt, amit termelnek.

Ezért Japán életére igen nagy jelentőségű, hogy Koreán es Mandzsúrtá 
bán irányítsa a termelést és az ország szükségleteit onnan elég tekintélyes 
mértékben kielégíthesse, de mindez nem elég. Japán
nak át kellet: térnie az iparra. Ámde nincs elég 
szene, nincs elég petróleuma, nincs elég vasa és 
fémje, úgyhogy Igazi nagyipar csak a szövő-fonó 
ipar és a kerámiai ipar lehetett. Ezen a téren aztán 
nagyszerű eredményeket értek eí. A japán selyem 
és gyapot elsőrendű minőségű. A lonást és szö
vést a gyárak útmutatása, illetőleg megrendelése 
szerint háziiparként végzik. Gifu és Nagoja körül 
rendkívül szorgalmasan dolgoznak minden házban 
s igen olcsón és nagy tömegekben tudják előál
lítani a legtetszetősebb és legfinomabb szöveteket, 
hímzéseket, de egyúttal igen erős és tartós, olcsó 
szöveteket is a nép használatára. A kivitel igen te
kintélyes. Porcellánárulk is elárasztották a kínai, 
európai és amerikai piacokat s mint ügyes keres
kedők, a kínai árukkal való kereskedelmet is ők 
kezdték magukhoz ragadni

Stegivitttfeteeti
Itt minden fiiszál jegenye 
és a tátikák pálmafák.
Mert más mértékkel mér a szem, 
ha bogárlábak lépik át.
Soká tart, egész utazás, 
amíg egy válltól váltig ér 
mart óriási testet, idegent, 
fektetett útjába a cél.
Hogy hol van a cél? Nem. tudom 
Tán körbe-körbe visz az út 
és az uazás megszakad, 
ha két bogárfej összefut.

KAROLYI

oka, üogy

feppen emiatt a fehér ember féltékenyen nézte Japán 
felvirágzását és hárem oldalról fenyegették létalapjaiban. 
Északnyugatról Oroszország, délnyugatról az angolok, keletről 
az amerikaiak igyekeztek mindenképpen hátra szorítani. Ez 
most, amikor mindhárom óriási hatalom másutt van komolyan elfoglalva nolr í hl>-Vrln l» Ác n -..Juj__  >.»» • ....nekibuzdult es a láncokat széttépve, kiküzdi szabadságát.

A japánt nép élete lényegesen különbözik az európaitól. A japán majd
nem egészen vegetáriánus, csak halak és igen kevés szárnyas teszi változato
sabbá a konyháját. Csak néhány esztendője kezdték el az állattenyésztést, 
de még eddig nem sokra mentek veié. A japán házak legnagyobbrészt föld- 
rengésbiztosan épültek, mert sehol a Pölilön nincs annyi földrengés, mint itt 
és köztük borzalmasak voltak már. Vannak vidékek, ahol a föidrengésjelzó 
készülékek minden nap jegyeznek legalább egy földrengést, de sokszor többet 
*s. Giiuban például évsnkint 400-tól is több földrengést szoktak jegyezni a 
készülékek.

A temérdek földrengés miatt a lakásokban nincsenek bátorok. A mi 
szekrényünk ott életveszélyes. Nincs asztal és nincs szék, mert minduntalan 
megtörténnék, hogy zz ember székestől együtt alesik, vagy hogy az asztalról 
minden edény lerepül a földre. Ezért a földön terítenek, ott kuporognak a 
gyékényen s a földön alusznak. A faiak is mind könnyű papirosfalak, csak 
az épület főfalai készülnek fából, esetleg alul téglából. Mindent eltanulnak 
tőlünk s eltanulták a vasbeton építkezést is és például Tokiói a nagy föld
rengés után majdnem egészen vasbetonból építették föl s ezek a házak föld
rengésbiztosak.

Mivel minden a padlón helyeződik el, a padiókat gyékények borítják 
Aki belép a házba, sarúját leveti a tornácon és harisnyában jár a szobákban 
Így ha leül a földre, maga alá húzhatja a lábát, nem rontja és nem piszkitja 
be a ruháját. Talán innen származik az, hogy a tisztaság iránt kitűnő érzékük 
fejlődött ki. A japán mindennap fürdik. A gyári munkás is. amint hazaért, 
azonnai beleugrik a meleg fürdővízbe. Nyáron a fürdőkád, óriási cserépedény 
kinn ál! az udvaron s bizony férfiak és nők ruhátlanul ugrálnak bele, ebben 
semmi megbotránkoztató nincs. A meztelenség ott nem „shoking", senki 
nem botránkozik meg rajta

Mivel húst nem igen esznek, nincsen szükségük késre, hanem evőpálei- 
kákkal és kanállal esznek. A kél, vékony, ceruzához hasonló pálcát egy kéz
ben fogják s roppant ügyesen bánnak vele.

Tudjuk, hogy a japánck a múlt századokban egészen elzárták országu
kat az európaiak elől. Csak a múlt század közepén kényszeritették ókét a 
kikötők megnyitására. A Xaveri Szent Ferenctő) kezdett hittérités eleinte 
sikerekkel járt, de aztán teljesen kiirtották a kereszténységet. Most két vallás
nak a hívei: a sinto- és a buddha-vailásnak. A sintovallás lényege az ősők 
tisztelete és a túivilági életben való szent meggyőződés. Minden japán meg 
van győződve róla, hogy halála után hatalmas szellem lesz, ha jó volt életé
ben. Különösen hatalmasak lesznek azok, akik a haza védelmében meghal
tak, mert azok a másvilágról is bele tudnak avatkozni az emberek dolgába 
és megvédik a jókat és a szent hazát. Emellett azonban a buddha-vallásnak is 
hívei. Házasságot a buddhista-templomban kötnek, az újszülött gyereket 
ott mutatják be, stb.

A japán népben rendkívül erősen kifejlődött a hazaszeretet és a harcias
ság. Az utóbbinak az az oka, hogy Japán területe apró medencékből áll, mint 
Görögország, a kis medencék mindig külön kis fejedelemségek voltak, de 
persze az isteni eredetű Tenno, vagy császár fő uralma alatt. A kis fejedelmek, 
a daimiók mindig marakodtak egymással s kifejlődött a harciasság

A hazaszeretet bámulatos fejlettségéről a mostan dúló háborúban csodá
latos hősiességek és önfeláldozások tesznek tanúságot. A japán rettenetesen 
szereti hazáját s Japánt tartja a világ legszebb országának Valóban gyönyörű 
szép is. A japánoknak nem volt szükségük intézményes természetvédelemre, 
mert minden japán a legnagyobb gonddal óvja, védi a természeti szépségeket. 

Nagyon sokat túristáskodnak, de egyetlen virág
szálat le nem szakítanak, papirost sehol cl nem 
dobálnak, mert nem akarják a tájkép szépségét el
rútítani. A virágot azonban nagyon szeretik, min
denfelé vannak virágtermesztő kertészek s a japán 
szobának legszebb ékessége a szép vázában szépen 
elrendezett virág.

Az európai öltözködést kezdik egészen átvenni 
s összeegyeztetni például a japán női viselettel. 
Szokásokat, intézményeket, technikai és természet
tudományi ismereteket vesznek át s ma már ezeket 
is tudják tovább fejleszteni. Fegyverkezésük is egé
szen európai s mivei nagyon vitézek és nagyon 
fegyelmezettek, veszedelmes nagyhatalommá let: 
Japán. Ha egyszer a 450 miiiió kínaival összefog
nak, a kínaiakat is felfegyverzik, akkor Európa el
veszti egyeduralmit a Földön s meg kell egyez
nie a kelelázsiai népekkelAMY
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ruha barna

1. Sötétbarna zsorzsettből készült nyári ruha
2. Vörösrézszínü shantung-ruha, kabátszerü szabású
3. Nyersszínü shantungböl kulikabát, a berakott alj 

sötétkék vagy piros
4. Nyári kosztüm drapp shantungböl, kulikabátta)
5. Fehér szövetből hosszú nyári kabát
6. Színes vászonruha
7. Nyári kosztüm vászonból vagy shantungböl
8. Színes vászonruha
9. Világosszürke vagy drapp szövetből hosszú nyári 

kabát
10. Vállpántos színes vászonruha, fehér vászonblúzzal

11. Délutáni 
selyemből 
Shantungböl vagy vá
szonból készíthető nyári 
kosztüm
Piros selyemruha fia
tal hölgyeknek 
Eperszínü vászonruha. 
Csíkos mintás selyem
ből nyári kosztüm 
Hosszú nyári kabát, 
csontszínü vékony szö
vetből
Kazakos ruha, vüágos 

selyemből vagy vászon-



DIVATHIRADÓ
A nyári divat előhírnökeit mutáljuk tx az 

alábbi ruhatervekben. Jólesik a szemnek, hogy 
valami újszerűt, változatosat fedezhet fel raj 
tűk. Találunk néhány jó ötletet is, amellyel 
régi ruháinkat fíifrisífi ihletjük és ht. rtáuntunk 
már az utóbbi évek alatt, talán sikerül ked
vünket is felfrissíteni egyik-másik jó! sikerüli 
ruhával.

Szolid és nőiesen finom kis ruha az 1. számú. 
Barna zsorzsettselyem az anyaga. A vállrészek 
különiszabottak. a hozzávarrott elörész ráncolt. 
nyaknál keskeny kivágású és három nagy 
gombbal gombolódik. Az alj mérsékelten ha- 
rangszábású. elöl berakott betétrésszcJ bővül. A 
derékon széles, fűző3zerü övvel, elől bogra 
kötve. Az ujjak könyökig érnek.

Vörösrézszínű shantung ruha a 2-es számú. A 
felsőrészt az aljjal egyforma, rávarrott, három
szögben végződő, tűzött pántok díszítik. A ki
hajtója férfifazonú s alatta ugyanolyan sötét 
barna ingblúz, mint az antilop öv. A derék gom
bolása- az aljon tovább folytatódik; Az aljat/ 
szemberáncok bővítik.

Nyersszinö, nyári shantung kulikabát a 3. 
számú. Sötétkék vagy piroe, berakott selyem 
alj és blúz hozzá. Ugyanolyan selyemből ké
szül a kabát zsebének a kihajtója és a kézi 
szegőzése, mint a ruha anyaga. Rövid ujjakon 
visszahajtott pánt.

Nyári kosztüm drapp shantungból. Sima alj, 
bő kuli kabát, félkör alakú kihajtóval, nyitott, 
egyenes, bő ujjakkal. Az alj szélét, a kabát és 
az ujjak szélét keskeny, rávarrott pánt díszíti. 
4. számú rulia.

Nyári kabát fehér ^szövetből, 5. számmal je
lölve. A felsőrész alakhoz simul, az alja kissé 
harangszabású. Hosszú .szűk ujjak, derékon 
fűzőszerű öv. elől bogra kötve. A kivágásnál 
virágdísz.

Színes vászon ruha fiatal leányoknak. A felső
rész sima, kissé bő szabású. 6. számú ruha. A 
háromszög alakú zsebek kézzel vannak színes 
fonállal, nagy öltésekkel rátüzve a ruhára. A 
zsebek nyitott szélét keskeny pánt díszíti az 
öv anyagából, amely lehet piros-fehér, fehér
kék, vagy piros-kék csíkozású. Ugyanebből az 
anyagból készül a kalap is. Az alj kissé ha
rangszabású és a zsebek folytatásánál szembe- 
ránc bővíti.

Nyán kosztüm tetszésszerinti shantungból. 
7. számú modell. Az aljat széles hólberakások 
bővítik. A kabát hosszú, rézsutosan egymásra 
hajtott, három gombbal gombolódik, nagy zse
bek díszítik, háromszög alakú fedővel s egy 
gombbal gombolható. Sima, hosszú ujjak. A 
kosztűm alatt sötét selyem ingblúz.

Vászonruha piros vagy kék anyagból. A felső
rész síma, elől végig nyitott. 8. számú ruha. 
Alatta fehér blúz széles kihajtott gallérral. 
Ugyanilyen anyagból készül a ruha ujjának ki
hajtott pántja. Az alj harangszabású, az elejét 
két nagy hólberakás bővíti, ez a külön betét 
háromszögben végződik és egy-egy gomb dí
szíti, körül sötétebb anyaggal le van tűzve, 
úgyszintén a blúz eleje is.

Nyári kabát világos drapp vagy szürke köny- 
nyű szövetből. 9. számú. A kabát‘szabása alak
hoz simul, nyak körül keskeny sál gallérral, 
dupla gombolású, oldalt két vágott zsebbel, 
az alsórész mérsékelten, bővebb szabású. Ho>sz- 
szú. síma ujjak.

Vállpántos, színes vászonruha fiatal leányok
nak. A kötényszerű derékrészből folytatódik a 
vállpánt, amely háton keresztben gombolódik 
a magas fűzöszerú derékhoz. 10. sz. ruha. Elől 
a nyaknál 3 nagyobb gomb díszíti. Az alj kissé 
harangszabású, oldalt két vágott zsebbel, amely
3—3 gombbal záródik. Az Öv a hátrésszel egybe
szabott és elől csattal zárul.

Barna selyem ruha, a derékrészen négysoros 
szegőjelzéssel, ami elől egymáson átvonul. 11. 
számú ruha. A felsőrész a váltakon kissé rán
colt, derékban szűk, a nyakkivágásnál sálgal
lér kihajtóval, hosszú, síma ujjak. Az aljat a 
szegőzések bővítik.

Nyári dohánybarna vagy kék shantung kosz
tűm. 12. sz. model. Az aljait elől egy szemberánc 
bővíti1. A kabát hosszú. érdekes vállrész szabás
sal és nagy zsebekké), amelyek kézzel, sötétebb 
árnyalatú anyaggal vannak letűzve. A zsebek 
oldalt nyitottak és egy-egy gombbal csukhatók. 
A kabát három nagy gombbal gombolódik. de
rékon keskeny öv, csattal. A bővebb szabású 
ujjakon két gomb díszítés.

Piros selyemből vagy vászonból készíthető 
ez az igen ízléses ruha. 13. számmal jelölve. 
Az elörész két betétrésze körül úgy a derékon, 
mint az aljon, ráncolt a hozzávarrott alsórész. 
A széle körül kézzel, sötétebb árnyalatú anyag
gal tűzött. Fehér piké vagy vászon kihajtott 
gallér és két gomb díszíti. A hosszú, síma uj 
jak keskenyi kihajtója fehér. Derékon kes
keny öv.

Vászonruha eperszínű anyagT>ói, fiatal höl
gyeknek. A külön szabott széles középrészhez

A szépség erkölcsi jelentősége 
műidig akuüj.aó in lelkek. -i'kiA 

felxevésoklKíl, hiba alapból kiindulva a. szépség 
ápolásban bűnös hiúság légy ezge lését. a rossz
nak enyhébb megnyilatkozásit* tölöHLegí*> cico 
mát és üres, felületes tevékenységet látnak. Kü
lönösen lelki életet élők közölt akadnak gyakran 
egyoldalú tűi buzgók. akiknek semmiképp sem 
tetszik a divatos öltözék, a csinos ruha, vagy a? 
ápolt*. gondozott arc és test, mert ezt kihívásnak, 
tüntetésnek tekintik, ami esetleg a kétségtelenül 
értékesebb lelki tulajdonságok elnyomorodását 
háttérbeszorulását eredményezi. Elegendő — 
mondják ezek — a szappanos tisztaság, az ízlé
ses szabás, a fogak és körmök tisztántartása a 
csúnya bőr orvosi kezelése. Ami ezen felül van5 
az fölösleges és káros, haszontalan és megve
tendő.

Ha a szépségápolás valóban kizárólagos cél 
ha egy nő egész idejét és foglalatosságát ez al
kotja, ha. a fodrász, kozmetikus, fürdő, masszázs 
és torna, mellett kötelességeit elhanyagolja, ak
kor igazuk van az erkölcsi aggályokat hangoz
ta toknak-. Az állandó önmagunkkal való pepe
cselés valóban ürességre, külsőségre és önzésre 
visz. Káros a szépségápolás akkor is. ha olyan 
kiadásokkal jár. amelyek nincsenek arányban a 
rendelkezésre álló fedezettel, mert egyre foko
zódó könnyelműséget és pazarlást, sőt adósságot- 
és tilos pénzforrások igénybevételét is szülhet, 
amint- erre gyakran akad példa. A tapasz
talat azonban azt igazolja, hogy a mai szépség- 
á|>olás megvalósítható igen kevés költséggel is. 
ha valaki ért- hozzá és nem hírveréssel terjesz
tett, haszontalan és drága folyadékokkal, kenő
csökkel és arcvizekkel próbálja építeni azt a 
szépségpalotát, amelynek legfontosabb alapja 
végeredményben az egyéni „telek**. a természet
adta szépség.

A szépségápolásnak erkölcsi jogosultsága es 
értelme is van. Az embernek már embertársaira 
való tekintettel is kötelessége önmagának a 
legtökéletesebb kifejezése: arcban, járásban
tisztaságban, ruházatban, kellemes megjelenés 
ben. A testi fogyatékosságok paiástolása. ken 
dőzése, gyomlálása és eltüntetése tulajdonképpen 
a tökéletesség utáni vágyból születik és nem 
hiúságból. Az angyalokat is szépnek ábrázolja 
a képzőművészet, az ördögöt viszont csúnyának. 
Az eszmények felé törő emberi lélek igenis he
lyesen jár el, ha lelki, jellembeli értékeinek kifej, 
lejtése meltett nem feledkezik meg külsejének 
ápolásáról sem, mint ahogy egyéb kifejezésmó
dokban: stílusban, köszönésben, viselkedésben, 
lakásának berendezésében is a lehető legszebbet 
várják el tőle.. A józan szépeégápolás fejleszti 
a tisztaság ée egészség iránti érzéket is, vissza
hat a lelkűiéire és eszményi megvalósítások felé 
ragad.

lesz hozzávarrva a kissé ráncolt felső- és alsó 
rész. Elől szép nagy gombokkal gombolódik A 
bő ujjakat fehér pánt fogja össze csuklónál. A 
kettős kihajtott gallér pikéből vagy vászonból 
készül. 14. számú model.

Kosztüm csíkozott selyemből. Az anyag csí
kozásának különböző Összeállítása adja a díszí
tést. 15. számú kosztűm. A kabát alakhoz sí 
múl s a széleken sötétebb anyagból szegőzés 
díszíti, úgyszintén a zsebek kihajtóját' is. Két 
gombbal gombolódik.

Nyári kabát csontszínű vékony szövetből. 1£. 
számú kabát. Eleje nyitott s a ruha anyagából 
széles Öv díszíti, elől áthajtott hosszabb véggel. 
A villákon befelé szegö-zött. kissé bő derékban 
visszaeső, bug-gyos, az alsórész kissé harang 
szabasu. Hosszú, nyitott ujjakkal.

Kazakos ruha. Sötét vagy fekete selyem ah. 
hoz, fehér, vagy világos színű selyemből készül 
a hazak. 17. számú model. Igen hatásos a há. 
romsz.ögu vállrész, a szemberánccal, a kihajtott 
gallérral, a kétsoros gombolással. A derékon 
ugyanolyan színű öv. mint az alj szín.- Rövid 
ujjak, kihajtott pánttal. Kézi szegözés' díszíti 
a vállpántokat és az ujjak kihajtóját

ÚJ KÖNYVEK
NAPLEGENDA

Bánffy Miklós színmüvei
Bánffy Miklós öt színdarabját foglalja 

magában ez a kötet. Az öt darab: „Nap
legenda-, „A nagy úr". „Az erősebb" 
„Maskara", „Martinovics". írójuk a szín
padnak éppúgy mestere, mint a regénynek 
s ezekben a darabokban változatlanul meg
találjuk az „Erdélyi történet" alkotójának 
nagy erényeit. Bánffy Miklós egyformán 
ismeri a történelmet és a mai társadalmat, 
egyformán lebilincselő és elragadó, amlkoi 
tragédiát és amikor szatírát ír. Sles szem
mel látja meg a mai élet fonákságait is. 
Így. egy kötetbe gyütjve az öt színdarab 
teljes képet ad a drámaíróról, mutatja 
mélységét és gazdagságát, fölényes szín
padi és írói művészetét s egyben az új 
magyar drámairodalom jelentős és értékes 
fejezetét képviseli.

Ambrus Zoltán 
VÁLOGATOTT ELBESZÉLÉSEK

Ambrus Zoltán neve egybeforrt a ma
gyar irodalom utolsó nagy korszakával. 
Ogy él a köztudatban, mint a francia vi
lágosság és könnyedség magyar mestere, 
mint annak az iránynak a legérettebb és 
legnagyobb alakja, amely a múlt század 
hetvenes éveiben Toldy István érdekes kí
sérleteivel kezdődött. De Ambrus Zoltán 
nemcsak könnyed iró, nemcsak ragyogóan 
elegáns stiliszta, hanem mély iró is. Rea
lista volt. Elméletek kedvéért soha nem 
szakított a valósággal. Ezért kell úgy te 
leintenünk a müvét, mint a közelmúlt éle
tének leghitelesebb írói dokumentumát. 
Regényei mellett nagyságát legjobban el
beszélései mutatják — ezek a magyar no
vella remekei. Gyűjteményük, — melyet 
Voinovich Géza állított össze — ismét 
meggyőzi az olvasót ennek a kiváló szel
lemnek, ennek a gazdag és finom írónak a 
nagyságáról s új hiveket fog szerezni a 
„Giroflé és Girofla" s a „Midas király" al
kotójának.

A SZÖKEVÉNY
Georges Simenon regénye

Az új Simenon-regény ismét nagysza
básúén megrajzolt figura sorsát vetíti 
elénk. Egy tanárról szól, aki húsz eszten
deje éli ugyanazt a merev életet, de egy 
napon találkozik valakivel: egy növel 
akivel fiatalságában volt kapcsolatban s 
ez a találkozás földúlja a sorsát. Fojtoga 
tóan izgalmas regény. Színhelye La Ro- 
chelle, „Az örökös"-böl ismerős tenger
parti város, majd Párizs, de az emlékek 
síkján több táj is fölmerül: Belgium, egy 
világkiállítás diszletel s egy fegyenctelep 
valahol az egyenlítő környékén. Simenon 
megrendítő erővel ábrázolja ezt a különös, 
tétova alakot, aki lassan biztonságát 
veszti, amint a végzet tőrbe ejti és kö
nyörtelenül fojtogatni Kezdi. A kitűnő 
francia írónak ez a regénye Franciaor
szágban több mint harminc kiadást ért

K É T V E l< S E S K Ö X Y V
Nadányi Zoltán, u kiváló éjj népszerű poéta 

•Gyertek, ónckeljünk« címen gyűjtötte össze »■*■ 
jelentette meg legújabb költeményeit Nadanyi 
virtuóza n versirái* technikájának é& rnind< n 
Költeményén na-glátszik a csiszoltig- « tokéi* 
tewsegn- vaJó törekvés. Érzései melegek, kedve 
sek. őszinték, nem túlságosán mélyek < s .■? hp« 
nyo.s játékosságot ad költeményeinek. Talán 
a. költő maga i*- ,i»t akarja, hogy gondtcrlir- 
napjainkban fialvdja-tó é* mosolygó iw-reok* ' 
szer»*zz»*n az olvn^önstk.

G. I>. l>obay Olga legújabb verseit „Jákob 
kútjár.ÁI*4 címen gyűjtötte össze. amelyeket a 
Kormán yzóne öfŐméltósAga, magyar szívének hó
dolattal ajánlott. Eze.k a költemények megél 
detulik, hogy kiemeljük a magyar vers termés hol 
és az igazi költészetet kedvelő olvasóink meg 
különböztetett figyelmébe ajánljuk.
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A társulat tagjai akkor már olyan her- 
vadtan ácsorogtak a gazdakör előtt, mint
ha ólmosbottal verték volna főbe vala- 
mennyiüket. Az igazgatónő a stráfkocsi 
körül szaladgált. Az egymás mellé fel
állított díszleteket igazgatta. És a ládákat 
számolgatta, hogy ott van-e minden. Köz
ben a szája szélét rágta. S átkozta azt is, 
aki a vidéki színészetet kitalálta.

Férje, a pocakas drámai színész, ciga
rettáját tiporta a föld ezüstporába. A 
súgó káromkodott. Az énekes két kezével 
hadonászott az ég felé s azt a pillanatot 
átkozta, amikor a lábát ebbe a faluba be
tette. A naiva és a szende pedig úgy sír
tak, mint a nyári pásztás eső.

— Hiába minden. Nem bírunk tovább 
menni. Az esti előadásunknak már vége, 
— vágta a stráfkocsi szélére a napernyő
jét az igazgatónő elkeseredve és leült a 
gazdakör kerítése melletti lócára.

Nyár derekán járt az idő. A falu házai 
fehéren izzottak a forróságban. A zöld- 
mohás tetőkön úgy pattogott a nád, mint
ha égne. Az utakon égette a talpakat a 
por. Néha búzakévékkel rakott kocsik 
nyikorogtak végig az úton. Olyankor 
ezüstszürke porfelhő úszott a házakra. 
Úgy betakarta őket, mint egy sűrű kendő. 
És élő ember vagy asszony nem látszott 
sehol.

— Mindenki hordja a búzáját. Minden 
ember, asszony, gyerek kint van a földe
ken. Még csoda, hogy a szódavizes ideadta 
a stráfkocsiját reggelig, — morogta a rúd 
plött a súgó és azt próbálgatta, hogy meg 
tudná-e ugyan mozdítani a csordultig 
rakott kocsit.

__ Mit érünk a kocsival, ha nincs ló. 
Magunk nem húzhatjuk el tíz kilométere 
a holmit. — húzódott a kerítés hűvösére 
az énekes és a kabátja ujjával törölgetni 
kezdte izzadt homlokát.

A társulat tagjai maguk elé meredtek. 
Szemükön látszott a végtelen elkeseredés. 
Miért is jöttek ide, ebbe a nyomorult fa
luba?

Itt vannak már egy hete, de még ötven 
pengőt nem kerestek. Egy este alig tizen 
ülnek a nézőtéren. A többi hely olyan üre
sen tátong, mint a lyuk. Ami megtakarí
tott pénzük volt, azt kiadták lakásra, éle
lemre. Es amikor menni akarnak tovább, 
akkor hiába járják végig a falut, hiába 
könyörögnek minden házban, a gazdák 
csak a fejüket csóválják és azt mondják: 
most hordás van. meghalni sem érünk rá. 
lovat pedig egy pillantásra sem adhatunk. 
A ló most aranygyémántot ér.

így hát a szódavizéé elhúzatta ide a 
stráfkocsiját. Kölcsön is adta szívesen. 
És biztatta őket, hogy szerezzenek vala
honnan lovat. Dehát ló nincs sehol. És 

nem is lesz. Mert éjfél után két órától 
este tízig hordja mindenki befelé a tarlók
ról az életet, hogy minél előbb felzendül- 
hessen az asztagok mellett a cséplőgépek 
hozsannás muzsikája. Velük pedig, az ö 
sorukkal, a művészettel nem törődik 
senki.

— Avasszalonna kell ezeknek, nem szín
művészet. Juhászbunda és lebbencs kell 
ide, nem színtársulat, — morogta meg
vetően az igazgatónő férje és akkorát 
vágott a kerítésre a botjával, hogy a 
szomszédban egyszerre ugatni Kezdtek a 
kutyák.

a szemközt 
Pirosszok- 
bámult a 
Aztán az

Az ugatásra lassan kinyílt 
ájuldozó kövesépület ajtaja, 
nyás. fehérkötös parasztlány 
társulatra és a stráfkocslra.
ajtó becsukódott. A leány eltűnt mögötte. 

De alig telt el egynéhány ásításnyi idő. 
a pirosszoknyás leány újból kilépett a 
kapun. Még hozzá nem üres kézzel. Ha
nem egy szakajtóval. És elindult lassan 
a lócán üldögélő igazgatónő felé.

— Jónapot, tekintetes asszony, — kö
szönt neki szelidájtatosan.

— Jónapot, — morogták re mind keser
vesen és arra gondoltak, hogy megvan 
már nekik a jó napjuk éppen eléggé. En
nél jobb már nem is lehetne.

— Mire végzik?
-— Várjuk a csodát.
— Miféle csodát?
— Ami ezt a stráfkocsit áthúzza Bö- 

gölyfalvára.
— Azt hittem már. nincs vacsorájuk, 

azért szavalnak annyira, — mosolygott a 
leány és odanyujtotta a szakajtót az 
igazgatónőnek. — Ha meg nem sérteném 
vele, hoztam egy pár tojást. De csak úgy 
szeretetböl, mert az este olyan szépen 
játszottak.

— Tetszettünk ? — húzgálta, nagyot 
szíva cigarettájából az énekes.

— Gyönyörűek voltak. Ha elmennek, 
nem is láthatok többet az életben ilyen 
szép színházakat, — nézett maga elé szo
morúan a pirosarcú, búzavirágszemü pa
rasztlány s lassan átrakta a sok tojást az 
igazgatónő óriás táskájába.

— Maguknak nincs lovuk? — mosoly
gott a leányra mézédesen a súgó.

Van nekünk négy is. De kint van
nak a tanyán. Kint vannak a házbeliek is. 
Csak magam vagyok őrzőnek itthon, -- 
tette az üres szakajtót az ölébe a leány 
s a díszletekre mutatott, melyek porosán, 
kopottan hallgattak a stráfkc jsin. — Ugye, 
ezek szoktak lenni este a színpadon?

-— Ezek, — fordult el dühösen a súgó 
és visszamart a hangjával.

— Nem tudna nekünk valahonnan két 
lovat szerezni ? Legalább néhány órára. 
Csak addig, amíg átérünk Bögölyfalvára.

— Lovat itt most akkor sem kapnak, 
ha a félvllágot érte ígérik is. Még a pap, 
meg a község lovai is kint vannak 
a határban, — nézte tovább a dísz

leteket a leány s belenézett nyíltan az 
igazgatónő szemébe. — Miért olyan sür
gős az elmenésük?

— Láthatta az este. Alig voltak tízen 
az előadáson. Bögölyfalván meg már es
tére játszanánk. Várnak bennünket. A ka
tonák minden jegyet előre megvettek, — 
lóbálta napernyőjét az igazgatónő.

— Hát ez nagy hiba, dehát nem lehet 
rajta segíteni, — csóválta a fejét a leány. 
— Ha lovunk lenne itthon, talán még 
segíthetnék. Addig könyörögnék édes
apámnak, mig áthúzatná magukat a tett
helyre. De így hiába minden.

— Fogjuk meg. húzzuk, toljuk, ahol ér
jük. Ha valami kocsival találkozunk, 
majd utánakötjük, — állt újra árúd mellé 
a súgó nagy elkeseredéssel.

De a társaság nem mozdult. Mindenki 
csak a fogát szívta. És átkozta ezt a ke
serves világot, ahol egy faluban még két 
ló se kapható egy színtársulat, egy nem
zeti eszméket hirdető, a magyar kultúrát 
ápoló társaság és batyujainak elszállítá
sára.

— Erről Írnának a pesti színházi lapok 
ne a sztárok fizetéséről, meg a művésznők 
kutyáinak kedvenc ételéről. — vágta 
mérgesen a cigarettáját a porba az énekes.

A leány nézte a megrakott kocsit. Nézte 
a színészeket. Mennyi kín, mennyi munka 
van itt láthatatlanul a díszletek rikító 
festéke közt, — suttogta maga elé. Aztán 
hirtelen felugrott. Megfogta az igazgatónő 
kezét.

— Megvan az orvosság! — kiáltotta. — 
Estére Bögölyfalván lesznek!

— Hogyan? — meredtek rá egyszerre 
parázsló szemmel mind.

— Úgy, hogy én húzatom át magukat.
— Ló nélkül? — zöttyentek vissza egy

szerre a kétségbeesésbe a vállak.
— Ló nélkül. — kapta fel a leány a 

szakajtót és mint a madár, repült haza.
Beugrott az ajtón. Egy pillanat múlva 

kitárta a nagykaput. Aztán hátraszaladt 
valahová a fészerek közé. S mire a színé
szek észbekaptak, már nagy zörgéssel, 
pöfögéssel, motorzúgással robogott elő egy 
traktoron s odakanyarodott ügyesen a 
stráfkocsi elé.

— Kössék oda a rudat jól, azzal a sa- 
roglyalánccal. Maguk is üljenek föl mind, 
— kiáltotta hátra.

A színészek egyszerre tizfelé ugrottak. 
Mind kötötték, csavargatták a láncot, a 
rudat. Aztán felugrottak a stráfkocsi vé
gére. S a lábukat vidáman lóbálva kiabál
ták:

— Indulhatunk!
A traktor felbőgött. Aztán szelíden du

ruzsolni kezdett. A kerekek méltóságtel
jesen megmozdultak. S a stráfkocsi a 
díszletekkel, a társulattal elindult a por
ban, a pirosba alkonyodó estében, a kékes
szürke traktor után, új álmok, új remé
nyek szivárványai felé.

Az út melletti jegenyék elgondolkozva 
nézték a menetet. A színészek ajkán züm
mögve jött világra a boldogág nótája. S 
az olajos, pirospiszkos kormánykerék mel
lett komoly arccal ült a fehérkötös, piros
szoknyás parasztlány.
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A chersoni Társadalomkutató Intézet neves professzora, Morgen 
tanár mondotta egyik előadása során:

— Az egész világon szokásban van, hogy férjhezmenendő 
leányok számára tanfolyamokat rendeznek a háztartás helyes vezeté
séről. Arról azonban csodálatosképpen az egész világon megfeledkeznek, 
hogy olyasmit is tanítsanak a leányoknak, ami megkönnyíti férjhez- 
menetelüket. Az új asszonyka valahogy majdcsak elvezeti a háztar
tást, ha egyszer belecsöppent, sokkal* nagyobb gond odáig eljutni, 
hogy végre háztartási gondjai legyenek. Japánban és Amerikában 
már egyre terjed azoknak az intézeteknek a száma, ahol lélektani 
alapon tanítják a leányoknak : melyek azok a döntőfontosságú ténye
zők, amik leginkább >leszerelik a habozó fiatalembert s házasság
kötésre serkentik* És vájjon, melyik fiatalember az, aki nem habozik, 
mielőtt házasságra szánja magát ? Úgy van ezzel a legtöbb fiatalember, 
mint a folyó partján ficánkoló csikó : nem mer belelépni a vízbe, azt 
hiszi, belefullad s ha egyszer mégis cselekvésre szánja magát, a vízbe 
beleugrik, észreveszi: nem is olyan nehéz az az úszás, badarság volt 
húzódozni tőle. A házasélet sem nehéz, csak mert »idegen<. eltérő az 
addig megszokott élettől, érthető, hogy a »csikók« húzódoznak tőle 
még akkor is, h3 egyébként szívvel-lélekkel már benne volnának. A 
házasság: két ember eggyéolvadása, olyan közös gondolatvilág kiala
kulása, melyben eltörpülnek az ismeretlenség aggályai s lesz belőle a 
közös erőfeszítés, közös gond, közös teherviselés édes világa. Hogy 
nem mindig édes ez a világ ? Az egyéni eseteket, ha még olyan sok 
is, ki kell kapcsolni, csak a fogalomról, magáról a házasság intézményé
ről és szokásáról beszélhetünk. Hogy vannak rossz házasságok, el
hibázott egybekelések, nem kétséges, ez azonban nem jelenti, hogy 
maga a házasság olyan folyó volna, melyben a csikó okvetlen vízbe
fullad. Csak bátorságot kell neki adni az úszáshoz. Nem bátorítást, 
hanem bátorságot. Ez két külön valami. A bátorságnak belülről kell 
fakadnia, a bátorítás ezt azonban kevésbbé váltja ki. A bátorítás 
csak »rábeszélés«, aminek lehet ugyan sikere, de jaj azoknak, akik a 
rábeszélés művészei voltak, ha véletlenül nem sikerül az ilyen házas
ság. A bátorságot nem rábeszéléssel öntheti a leány a fiú leikébe, hanem 
valami más eszközökkel, más úton : alig hallható szavakkal, alig lát
ható mozdulatokkal, alig leírható fegyverekkel, melyek a lélek néma 
húrjain játszanak.

Milyenek ezek a fegyverek ? A nők erre azt válaszolhatnák : 
bízzuk ezt reájuk, ők jobban tudják. Sietek kijelenteni, hogy egyálta
lán nem tudják, vagy csak nagyon kevesen tudják. Tény, hogy a nőnek 
van egy jól kipróbált fegyvere : a nőiessége, melynek varázsa pótol
hatatlan. Nem szabad azonban elfeledni, hogy a viszonyok változtak. 
Társadalmi szokások, divat, civilizáció s minden más téren. Ha valaki 
erre azt mondja, hogy a viszonyok változásával megváltoztak maguk

s ezzel megnyirbálta legfőbb hatócszkö

a nők is s fegyverzetük 
tárházába sorozták mind
azokat a külsőségeket, 
melyeket a civilizáció ad
hat számukra, igaza van. 
De itt a nagy hiba, itt a 
nagy tévedés. Ez pedig 
abból áll, hogy a civilizá
ció magát a nőt, a nő 
nőiességét szorította háttérbe ~ ~ _
zét. azt az egyszerű, közvetlen, természetes, gyermekded bájt, mely 
egyedül érték a férfi szemében, mely után minden ifjú epedve vágyik, 
melyről epedve álmodik. A nőn előtérbe kerülő külső máz : divat, 
kozmetika, bizonyos fokú lengeség az öltözködésben, tudatos kihangsú
lyozása, hogy úgy mondjuk : tudatos feltálalása női mivoltának : 
a férfi szemében nem vonzó, nem döntően vonzó erők ahhoz, hogy 
lenyűgözően vágyódjék egy ilyen nővel házasságra lépni. A civi
lizációs nő : gyönyörű. Finom, kedves, illatos, pajzán, okos, ravasz, 
jól römizik, jól cigarettázik, igen élesek a karmai és pirosak és sejtel
mesek a pillantásai, sokatígérők, igézők, de nem egy férjjelölt számára, 
hanem csak minden férfi számára. A civilizációs nő annyi bókot kap, 
hogy autón hordhatja haza, annyi táncpartnert, sétapartnert, annyi 
udvarlót, hogy kikövezheti velük az utcáját, de — ha történetesen 
nincs az ilyen leány civilizációs mivolta mögött egy kis »aprópénz«, 
de lehetőleg annál is több komoly kérőt nemigen kap.

Az tehát, hogy egy leány lépést tart a korral, sajnos, nem túl
ságosan előnyös a férjhezmenés szempontjából.

Mert : miért nősül egy fiatalember ? Pénzért ? Igen. Egzisz
tenciáért ? Ez is : igen. De — hála Istennek — többen vannak olyanok, 
akiknek megtelik a lelkűk egy csodálatos, édes kábulattal, szerelemmel 
s vágyódnak arra, hogy a leánykát, akit megszerettek, feleségül ve
gyék, magukévá tegyék, boldogítsák, egyesüljenek. Tehát : nem a 
divatot, nem a romit, nem a cigarettát, nem a kozmetikát, nem a 
fennhéjázó civilizációt akarják feleségül venni, hanem a nőt. Hog\ 
mindezen körítésben, amit elmondottuuk, benne van a nő is ? Igen, 
igaz, benne van, de csak mint »is«. És miután ezek a körítések rendsze 
rint költségesek, fejtörést, gondot okozó, aggályos szenvedélyek, a 
nősülésre gondoló ifjúra riasztólag hatnak. Nem akarjuk azt mondani, 
hogy mindazokat a külsőségeket, melyeket a civilizáció hozott, hagyja 
el a nő, szó sincs róla. A baj az, hogy a legtöbb nőnél ezek a dolgok 
annyira hangsúlyozottak, annyira kérkedők, tudatosak, hogy elhomá
lyosítják valódi báját, gyermekded nőiességét.

Mi az a hangsúlyozás ? Az. ahogyan egy ilyen hangsúlyozó 
leány viselkedik udvarlójával szemben, miután alaposan kifestette, 
vagy kiszépitette magát s abban a pillanatban azt hiszi, hogy Ő most 
nagyon szép, sőt csodálatosan szép. Téved. Nem Ő a legszebb így sem, 
soha. Mindig vannak, akik szebbek nála s ha ő ezt nem is látja, legyen 
nyugodt, a férfi, az udvarló meglátja. Észreveszi a szebbet, soha annyira 
nem lesz vak. szerelmes. Hogy ennek dacára is őt és nem a szebbet 
szereti ? Ez természetes. Mert nem mindig a szépet szeretik, más 
tulajdonságokat is. Ne bízza el tehát magát egy leány sem s ne visel
kedjék úgy, mint aki a világot is meghódíthatná, ha akarná, mert nem 
biztos, hogy azt az egyetlenegy fiút is kénes lesz meghódítani.

Vonjuk le a hasznos konzekvenciákat. Melyek ezek ?
Szerénység a civilizációval szemben. Tesssék öltözködni, de soha 

ne hinni, hogy az a ruha úgy áll, hogy most mindenki belénk szeret. 
Tessék elhinni : feleannyi sem. A bók még nem szerelem, a csók sem 
szerelem. Csók, bók, az igen. De férj, az kevésbbé. Egy szép leánvt 
a szerénység eszményi széppé tesz s ez már nagyon nagy valami. Le
gyen csinos, legyen tiszta, ápolt, lényében kissé rátartás, önbecsülő, 
de ne legyen kirakat. És udvaroljon egy kissé. Hogyan udvaroljon 
egy leány *> Semmi esetre sem úgy, hogy szerenádot adjon a fiúnak. 
Ne is térdeljen elé, szerelmet vallani. Dehogy ! Csak arra ügyeljen, 
hogy soha olyant ne tegyen, ami a férfi önimádatát súrolná. Egy sze
relmes ifjú olyannak akar látszani a leány szemében, mint »fé1 isten*. 
Teljes és tökéletes. O a kezdet és a vég s minden, ami e két fogalom 
között egyáltalán valaki lehet. Tessék meghagyni »őfelségét* ebben 
a szerelmes hitében. Akkor lesz a leány az ideális eszmény, a meg
álmodott feleség angyali mása. Az is udvarlás, ha a leány sohasem 
akar okosabbnak látszani, mint a fiú. Ez elviselhetetlen. De ne le
gyen buta sem, mert az is elviselhetetlen. A butaságot legjobban azzal 
lehet palástolni, ha a leány dicséri a fiú jó mondásait, képességeit, 
kiválóságát, szellemességét, de úgy, hogy ki ne látsszék a szeg a zsák
ból. A dicséret legyen meggyőző. Legjobb betanulni néhány szépen- 
hangzó frázist, jó hasonlatot, amilyenek inár bizonyos okosságról 
tanúskodnak.

Udvaroljon a leány, igenis. Egyáltalán nem hal bele, ha 
búcsúzáskor kikíséri s utána lengeti fehér keszkenőjét. Higgye el, 
akkora sóhajjal lép ki az iiyen fiú a kapun, hogyha az a sóhaj mótor 
lehetne, a leányt a mennybe röpítené. Udvarlás,' ha igazgatunk vala 
mit a fiún: nyakkendőjét, haját s közben úgy nézünk a szemébe, 
hogy a szemünk szinte felfalja. A szerelmes fiú mindig kutat, szaglá
szik, mércsigél, fontolgat; tehát mindent megfigyel. Ugv udvaroljon 
a Jeány hogy ez a figyelem meleg sugarakat kapjon, bíztatásokat a 
boldogságra • nézéssel, mosollyal, bámuló csönddel, szerény, naiv, 
gyermekded vonzalommal, vággyal

Elhihetik: nem nehéz. Csak azt nem szabad soha elfelejteni, 
hogy ő kell, hogy a mi kezünket megkérje, és nem mi az övét Tehát 
mindig aszerint viselkedjünk, hogy elriasztók ne legyünk. Olyan kis 
akom-bákom játékszer, szerelmesszívű, fehér, naív gálambocska. aki 
vei mindent lehet csinálni, hiszen a végén úgyis mindig a? történik 
amit az asszony akar. De legyünk előbb asszonyok . \. D
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{3. folytatás)

Aztán elrúgta magát a parttól és han
gos csobbanással eltűnt a vízben. Ádám 
még látta villanó úszását a víz alatt és 
masa is becs úszott a tóba. A kicsiny tó 
úgy fogadta őket, mint egy hűvös dunyha, 
min:ha a vidék barátságos ölelése sűrűsö
dött volna itt össze. Wlasza a túlsó par
ton bukkant fel és nagyokat fújt, fröcs
kölve, mint egy bálna.

— Ez az igazi, barátom. — lihegte •— 
mindig mondom Kelén nek, de nem akarja 
elhinni. Csak mártogatja a lábú? s legtvi- 
jebb akkor fürdik, amikor senki sincsen 
itt. Egyszer úgy bevágom a vízbe, hogy 
napestig se jön ki!

Újra belefúrta magát a vízbe és eltűnt. 
Ádám mellett ütötte fel megint a fejét és 
hápogott

— Hanyattfeküdtem a víz alatt és onnan 
néztem kifelé, mint a halak. Az ember 
nagy, fényes karikát lát, amelyen behajol
nak az ágak és az ég is, szinte lenyúlnak 
a víz alá. Meg akartam fogni azt a rigót 
az ágon, de nem isikerült.

Végigfeküdtek a füvöftt, gyöngyöktől v»’ 
lógó testtel, elégedetten szuszogva és fi
gyelték a vizet, amelynek hullámai már 
elültek s a tükre töretlenül várta az új 
fürd őzöket.

Fédóra. múlva Wh"eza felugrott
A lovak engedelmesen jöttek elő a sű

rűből.
— A teremtésit, — kapkodta Wlasza a 

ruháit — elfelejtettem, hogy a majorban 
kisborjút várnak. Siessünk! Odalennék, ha 
élkiilem születnék meg.
Hemperegve ölitöztek. biza-lmasan dögö- 

nyözték egymást, mintha évek óta járná
nak a tóra. Wlasza futtában ugrott a nye
regbe és kivágiatmt az ösvényre Lélegzet
állító iramban szelték át az erdőt és fel
kaptattak egy dombra, ahol végeszakadt 
az erdőnek.

Ádám elnémult a bámulattól.
Az erdők medencéjében, a napsütéses 

kristály özönében megpillantotta a Lit- 
tcwszky-várat!

*
Wlasza csodálkozva állt meg, amint el

hallgatott mögötte a vasderes ütemes do- 
hogása. Ádám még ott állt az erdő szélén 
és bámult a völgybe, amelynek talaja alig 
hajlott valamit, csak a hirtelen megsza
kadt erdő okozta ezt a csalóka képet. Sí
kon álltak, de előttük lesüppedt a táj, mint 
egy cserépmázas, mély, zöld tál h a kö
zepén parázsszínű ormokkal meredt fel a 
vár. olyan szelíden, mintha nem is ellen
ség ellen húzták volna fel a lőréseket, a 
zömök mellvéd falát és a keményvonalú, 
üszkös tornyokat.

Maga a vár csodálatos volt, körű hatva 
a rejtelmes birtokkal és a holt mezőkkel, 
titokzatosságában elárulta, hogy valaki 
tervszerűen szigetelte el a külső világtól. 
Rengeteg jó földet pazarolt, el az, aki ki
eszelte ezt a védelmi övezetet, de azért tö
kéletes munkát végzett.

A vár fekete ormán zászló lengett.
Ádáinnak eszébe jutott, hogy ezt a tün

döklő szigetet a háború zivatara csap
kodja.

— A front. — kérdezte halkan — a front 
messze van?

Wlasza idegesen megrándult.
Erről sohasem szabad beszélni ná

lunk. Érte«l? Nincs háború! Értedf
Adám nem értette.
Wlasza türelmetlen lett.
— Na. gyerünk tovább. A borjú...
Kedvetlenül megpaskolta a lovát és el

indult az udvar felé. A vasderes engedel
mesen követte. Átszelték a rétet, amelyet 
alulról átvert a víz. aztán megszakadt a 
pázsit és a lovak lába alatt a szérűk ke-

1mény földje kongóit. Wlasza egy istálló-*« 
hoz lovagolt, amelynek ajtaján fájdalmas ®
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I
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állati bőgés ömlött ki. Leszálltak az ajtó "g 
előtt. Fiatal béresgyerek ugrott elő és át
vette a lovakat.

— Elkezdődött, — mondta bizalmasan 
Wlaszának — mindjárt meglesz a borjú.

Wlasza bólintott.
Az istálló mélyén szótlanul utat nyitottak 

nekik, akik az ellő tehén szállása körül 
ácsorogtak. A zsemleszínű tehén a szal
mán feküdt, nyögött és remegett, szemét 
forró pára futotta el és orrát elrejtette egy 
fiatal parasztlány kezei között. A lány a 
tehén fejénél ült a szalmán, simogatta az 
orrát és beszélt hozzá emberi nyelven, 
ahogy az anyákhoz szokás a görcsök esze
lős pillanatában.

Wlasza felmért mindent A csöbröket és 
meleg rongyokat; a gulyás fekete arcát 
amint szótlanul Várakozott és keze a ké-"|" 
sén nyugodott B a

— Jó, — mondta — vigyázzatok’ I
A kölyök elvezette a lovakat s ők gyalo-

gosan indultak el a vár felé. A majorság 
élete halkan serpegett körülöttük, két asz- | 
szony targoncán ebédet tolt az erdő felé. ■ -

— Ebédet visznek a katonáknak! Az ez- ® 
redes megengedte, hogy levágják nekünk
a zabot. Most ebédet kaptak! B

Rend volt a Littowszky-birtokon. Min- | 
den a helyén és mindenki a dolga mellett. ■ • 
A kenyérsütő menyecske bevetette a tész- ■ 
tát, egy percig tűnődve nézett a kemence 
forró barlangjába, aztán összekapkodta a 
kosarakat és elfutott a hosszú ház felé.

— Most felmegyünk az apámhoz, — 
mondta Wlasza — már hallott rólad. És 
Helén is megérkezett. Az apámmal légy 
óvatos'. Csak arra szabad felelni, amit ő 
kérdez. Nehogy a háborút említsd. És ál
talában semmit, ami a birtokon kívül van. 
Ne félj azért, az apám nagyon kedves em
ber. Menjünk!

A vár körül virágok sűrűje nyílott, lát
szott, hogy senki se nyúl hozzájuk. A ró
zsák fákká értek és a vadpaszuly vörös "|“ 
füzérei tekerőztek a rózsatövek nyakára. B a 
Megperzselt szirmokkal feküdt a földön a S ( 
szegfű, mint a gyom. A mellvéd tágas fo- 
lyosójára értek, ahonnan hatalmas, napos " 
erkély nyílott. A falból bőrsátor nyílott 3 
elő, árnyékában könnyű t__ Z________
székre, egy lábakon álló rajzasztal s mö
götte nagy kerekű, guruló szék. A rajzasz
talt térképek és tervek színes halma borí
totta, csillogó tusstálakj és rest ékes dobozok, 
síma papírlapok és vázlatok. Az asztal 
mögött ült Littowszky Kasimir és egy 
megtámasztott látcsővel a tájat kémlelte. 
Ügyet sem vetett rájuk.

Magas ember lehetett, mint a fia, de szi
kár és szögletes. Vállaiban és karjaiban

■ W3D ■í

hm • u-iitxiiiuu. cn iuujuiuiut _ minauiii Kipivudii Bem lenne xeno eivu-
nem volt inesr Wlasza erejének gömbölyű-ménye, úgy vegye a fáradtságot, Asszo- 
sége. Taplószínű kabátot viselt, térdtől le- g _yom és tegyen mé egy k[sér|eteti meiy 
±ta^“ ™’ a küllőid! bőrtápláló

arca volt, íves homloka fölött fehér haj 3 
villogott, a szélén pedig ró^saalíikú seb- 
hely, amely a csontót is átütötte. B w

Wlasza megszólalt. |
— Megjöttünk, apám! Elhoztam a bará-sa

tómat! ■
Littowszky Kasimir letette a látcsövet, "j" 

Hunyorgó szemét is kinyitotta. arca-B 
nyílttá változott és nyájassá, szája meg- | 
telt a mosoly barátságos fényével. • ■

— Isten hozott, fiam! A fiam barátjaB B 
vagy, az én barátom is. Érezd jól magad. S

Könnyedén meghajolt ültében. 1
— A házam a tiéd! Most bocsássatok w B

meg, dolgom van! |
Felvette a látcsövet és tovább figyelte"-"

az erdő ejry pontját. Ádám abba az irányba * , iótanáesért
pislogott, de nem látott semmit. Csak Lit-V ezer’ a J0,anacsen- 
towszky Kasimir vehetett észre valami je- « * 
let, mert bejegyzett a térképébe és külön f 
felírt pár sort az írótömb felső lapjára. *g"

vitamint tartalmazó

krém arcbőrének természetes tápanyagot 
I* juttat, ezáltal megszünteti az arcbőr száraz

ságát, mely az időelőtti ráncok okozója, 
ruganyossá, üdévé varázsolja. Kérjen min
denütt VITAL krémet, ön hálás lesz nekünk

Tubus ára: P 7.70. Tégely: P 12.96
KAPHATÓ SZAKÜZLETEKBEN

az ön 
Ha már

ön te nwaavőződhet, Asszonyom, 
asztál, karos-■“•h°9y ®9y ÚÍ csodás kozmetikum, mely hosz- 

I szú évek 'tudományos kutatásának az ered- 
■|" ménye, 1 heti használat után 10 évvel tia-
■ ■ talítja meg teintjét! Ne felejtse el. Asz* 

® szonyom, hogy a szem alatti ráncok, a szá-
"l" ráz, petyhüdt arcbőr nem mindig az Idő, ha-
■ ■ nem a helytelenül megválasztott kozme- 
B B íikumok eredménye. Az idő múlik,
I szépségéről, fiatalságáról van szó!

mindent kipróbált és nem lenne kellő ered-
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— Az országút vonalán Akácot kell ültetni, 
hogy sűrűbb legyen!

— Igenis, apám; — mondta Wlasza —
akácot fogok ültetni! _

Littowszky Kasimir szüntelenül sűrítette 
és erősítette a védelmet a birtoka körül. 
Adám szorongva gondolt arra a percre, 
amikor az idő és a háború kérlelhetetlenül 
betör a paradicsomba, amikor köröskörül 
tűz és dörgés szántja fel a békés eget, az 
erdőben katonák fertőznek és a varázslat 
összeroppan, Wlasza megérintette a kar
ját.

— Most meglátogatjuk Helént.
Szótlanul átmentek jiz erkélyen és befor

dultak a mellvéd keskeny sikátorába, ahol 
megszorult a levegő és csípett az öreg 
ágyúk pörkölt fémszagától. A bástya kes
keny útja kiszélesedett és nagy, üvegezett 
ajtók nyíltak belőle, hófehér zsalugáterrel 
fedve. Fölöttük újabb lörések, kiugró tor
nyok szabdalták fel a falat.

Wlasza megállt az ajtó előtt és öklével 
megdöngette a farácsot. Most újra az er
dei lovaskölyök volt, fintorgott, amikor 
kinyitotta az ajtót és előre belépett. Adám 
követte és megállt a küszöbön. Óriási szo
bában voltak, amelynek mennyezetét bolt
ívek tartották. A bútorok agyagbarna 
tömbökként álltak a falak mellett á közé
pütt óriási, állatbőrös heverő. A heverőn 
aludt Littowszky Helén.

Adámnak elállt a lőlekzete.
Az ajtó egy pillanatig nyitva maradt, 

azalatt fény lopakodott a homályos szo
bába és fürge ujjakkal megmutogatta a 
bútorokat; aztán a szellő behajtotta az aj
tószárnyat és hosszan figyelték Helént. 
Wlasza is megilletődött egy csöppet, amint 
a húgát nézte, a pillantásában elismerés 
volt. A kandalló üregén hűvös, tapintó 
légáramlat tört be és végigtapogatta He
lén testét, amint elnyujtózott az állatbőr 
fényes tüskéin, hosszú, aranyló lábszárait 
belefúrva a prémbe, amelyen szótfolyott 
vörhenyes haja. Két karja a feje alatt volt 
és a rövidujjas fehér ruhából elővillant a 
vállak rugalmas gömbje, amely Wlasza 
tartásához hasonlított, de puhább volt, 
nőiesebb. Fehér vászonruhát viselt az alvó 
Littowszky Helén, amely felcsúszott a 
térde fölé és megmutatta a síma térdet. A 
fehér ruha csípőjén megráncolódott és a 
keble alatt éles vonalban húzott el.

A feje külön aludt és álmodott.
Érett ajkai nyitva voltak.
— Szép? — suttogta Wlasza és megadta 

a választ is. — A legszebb lány a világon. 
A húgom.

Úgy mondta, mintha meg akarna erősí
teni vti'lam it.

— Szép? — sürgette Wlasza.
— Szén. — moudto Adám — de alszik. 

Ne zavarjuk!
Indulni akart. Mozdulatában menekülAs 

volt. Még sohase látott alvó nőt, ilyen 
pózban. A látvány vonzotta, a haja tele 
lett verítékkel. Wlasza visszatartotta.

— Nem baj, hogy alszik. Felkeltem.
Megérintette Helén karját. Helén nem 

ébredt fel azonnal. Fintorgott, megnyuj- 
totta a derekát és behúnyt szemmel in
gatta a fejét. Aztán kinyitotta a szemeit. 
Olyan szeme volt, akár az érett boróka. 
Kékesbe játszó fekete.

Szomjasan megnyalta a szája szélét.
— Ti vagytok! — kérdezte álmosan. _

Megjött a barátod?
Meg se fordult fektében, csak végignézte 

Adámot és elnevette magát.
— Betörők, miért nem kopogniuk?
Wlasza felrántotta a heverőrői.
— Elég volt az alvásból. Megjött a ba

rátom, most már mindig velünk lesz, csó
kold meg.

Adám megrettent.
Helén, így mezítláb, sokkal kisebb volt, 

mint fektében, összehúzódva állott előttük 
s szép volt szétbontott hajával, mézszínű 
bőrével. Adám szeretett volna elmenni, de 
Helén odalépett hozzá és megcsókolta a 
szája sarkát. Erezte a duzzadt száj gyors 
tapadásút és az ánizsszagú lehel etét.

I — Gyerünk, — sürgette Wlasza — ne 
■opd a napot. Lovagolni megyünk! Kime
gyünk Hardthoz az ordészházba. Kiásott 
egy hasaalja borzot. Megnézzük!

Helén gyorsan visszalépett és leült a he- 
verőre.

— Nem megyek Hardthoz! Fütyülök a 
kis borzokra! Miért akarsz Hardthoz 
vinni?

— Bolond — legyintett Wlasza. — Más
kor majdnem megbolondulsz a kis állato
kért. Na, gyerünk!

— Nem megyek! Adám, maga megy? — 
Kijavította: — Adám, te mész?

Adám hüppögött
— Mehetek!
— Hát akkor menjetek, mert öltözni aka 

rok. Na, mars ...
Elfordult és keresni kezdett a ruhák kö

zött.
Wlasza szó nélkül megfogta karját és ki

mentek. Az erkélyre lobogó örvényekben 
esett a déli napsütés, a fák" éles levelekkel

ívtak a hőség ellen. Csupa néma csatto

ajakrouge a legkiválóbb nyersanyagok
ból készül különböző diva'tszinekben; tapadásánál 
es tartósságánál fogva a jólápoltság fontos kelléke
Valery púder i|, doboz darabonként - P 9.04 
Vaiery púder té doboz, darabonként . P 5.05

Valery púder finomságban és illatban felül
múlhatatlan. könnyen felrakható és jól tapad’

Valery Créme pour le jóin- = nappali krém P 4.59 
Vaiery Créme pour la nuit - Coli! krém P.4.59

Az arc-, kéz- és bőrápolás nem luxus, lianem 
mindennapi szükségletünk. A lielyes arcápolás 
szépít, fiatalít, üdít! Valery nappali krém első 
íren db púder-alap' Készítményeink még béke
beli minőségűek!

Valery Rouge gras = zsíros arcrouge 
öt divat szín ben I Rouge changeant, . P 4.59 

Valery ajakrougo különböző divatszlnekben P 8.00 
Valery ajakrouge betét p 6.05

MAGYARORSZÁGON KÉSZÜL 

gás és láthatatlan villogás volt a vár kö
rül minden. Wlasza meghmtázta magát u 
sarkain:

— Ilyen bolond! De azéirt gyönyörű 
lány. Lottka a nyomába sem léphet!

— Ki az?
— Parasztlány. Az előbb láttad az is

tállóban, aki a tehén fejét fogta ée simo
gatta az orrát. Annyi idős, mint Helén 
Egy napon születtek és tejtestvérek. De 
azért Helén különb. Hardt pedig az er
dész, akihez a múlt télen ftlrjhez akart 
menni. Nagy, szakállas, ügyes ember) Ki
megyünk hozzá.

Kihajolt az erkélyről és füttyentett. A 
kölyök elővezette a lovakat. £ mellvéd 
kiugrója mögött csigalépcső fúródott az 
udvar felé, azon robogtak le és nyeregbe 
szálltak.

— Hardthoz megyünk — kiáltott virwza 
Wlasza és vágtatva nekiindult a déli nap
sütés alatt nyögő tájnak.

(FolyfatjiiK)

P A R FUMS DE LUXÉ 

VALERY
LUCIEN DELORME S. R L
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A híradós hölgyek

Budapest, június hó.
A honvédség keretében működő híradó

leányok toborzása. — a finn lották mintá
jára — két esztendővel ezelőtt, 1942-ben 
kezdődött meg. Már az első felhívásra tö
megesen jelentkeztek lelkes magyar leá
nyaink az ország minden részéből és nagy 
örömmel álltak munkába. A számukra 
rendezett kiképző tanfolyamokon páratlan 
szorgalommal tanultak és — kevés kivé
teltől eltekintve — elsőrendű munkaerők 
váltak belőlük.

A honvédségi híradócsoportba jelentkező 
önkéntes női munkaerőktől legalább négy 
középiskolai végzettséget kívánnak meg, 
azonkívül nagy előnynek tekintik, ha va
laki gépírni is tud, mert a géptáviró keze
lésénél ez igen fontos.

A női önkéntes honvédelmi munkaszer
vezet híradócsoportjának vezetőjét keres
tük fel, hogy részletes tájékoztatást kér
jünk a magyar híradó nők munkájáról. 
Legelőször is aziránt érdeklődünk, hogy 
elegendő számú híradónövel rendelkezik-e 
már a honvédség?

A női híradók ügyeit intéző alezredes 
hangoztatta, hogy még mindig újabb je
lentkezőkre van szükség. A jelentke
zőket állandóan rostálják és ennél a 
rostálásnál nemcsak a munkateljesítmény 
szempontjait veszik figyelembe, hanem az 
egyéni magatartást is.

— Nagy felelősség hárul reánk a szü
lőkkel szemben is, amikor leányaik mun
káját igénybevesszük s mi teljes tudatá
ban vagyunk ennek a felelősségnek, — ál
lapítja meg az alezredes vezető. - - Éppen 
ezért nemcsak a híradócsoporton belül 
képeztünk ki vezetőket, hanem amennyi
ben ezek a fiatal nők más városban vagy 
községben teljesítenek szolgálatot, min
denütt egy-egy úgynevezett „anyahelyet
tes44 veszi őket gondjaiba. Ezt a szerepet

főképp tiszti asszonyok vállalják s vég
zik nagy szeretettel és körültekintéssel.

— Általában az az elv, hogy a híradó 
nőket lakhelyükön foglalkoztassuk s ne 
szakítsuk ki őket a családból. Más vá
rosba vagy községbe csak azokat küldjük, 
akik erre önként vállalkoznak. Amennyi
ben a híradó nők otthonuktól távol dolgoz
nak, arra törekszünk, hogy közös otthont 
nyújtsunk nekik. Nagyon fontosnak tart
juk az egyenruha bevezetését is, mert ez 
is lényegesen hozzájárul az összhang meg
teremtéséhez. Addig is, amíg az egyenruha 
elkészül, munkaköpenyekkel láttuk el a 
híradó nőket.

— Hogy van megelégedve alezredes úr 
a híradó nők munkateljesítményével?

— Csak a legnagyobb elismerés hang
ján nyilatkozhatom róluk. De minden szép 
szónál szebben beszélnek a tények, ame
lyek megmutatták a közelmúltban is, hogy

EGY HAJTÁSRA

értékes tápanyagot 
vesz magához egy csésze Ovomaltine-val. 
Világhírű egyetemi Intézetekben végzett 
kísérletek igazolják, hogy

1. az Ovomaltine a szívműködést elő
nyösen befolyásolja,

2. az Ovomaltine hatása alatt fokozott 
munkateljesítményekre sem csökken a 
szervezet erőtartaléka.

E kísérleti eredmények azt mutatják, 
hogy az Ovomaltine az izomerő csorbítat
lan fenntartásához és a szívműködés za
vartalan folytonosságához segít, ami pedig 
egészségesekre és betegekre nézve egyaránt 
elsőrangú fontosságú.

Igyunk reggelire, uzsonnára 1—2 csésze 
jóízű Ovomaltine-t, amely friss tej, tojás, 
kakaó és malátából készül és tapasztalni 
fogja áldásos hatását.

OVOMALTINE
OVOMALTJME-ns

DICSÉRETE

a legsúlyosabb percekben hogyan állják 
meg helyüket a magyar híradónők. Zo- 
dorfia Gézáné és Mátyás Valéria híradó
nők — amint arról már megemlékeztek 
az újságok — a ferencvárosi pályaudvar 
bombázása alkalmával valósággal hősies 
magatartásról tettek tanúságot. Amikor 
az óvóhelyük bombatalálatot kapott és a 
romok közül csak órák múlva húzták 
Őket ki, az átélt izgalmak után nemhogy 
pihenésre gondoltak volna, hanem azonnal 
további szolgálattételre jelentkeztek és 
mintha mi sem történt volna, folytatták 
munkájukat. Büszkék lehetünk rájuk, 
mert megmutatták, hogy milyen az igazi 
magyar nő.'

Az egyik budapesti női híradócsoport 
vezetőjével megtekintjük a földalatti 
munkahelyiségeket, amelyek 75 százalék
ban bombabiztosak. A fényárban úszó 
óvóhelyen lázasütemü munka folyik. A 
híradónők elsőrendűen kezelik a telefon
központot és a géptávirót. Ujjaik villám
gyorsan futamozzák végig a Siemens
gépek billentyűit. Nehéz és felelősségtel
jes munka, mert a figyelemnek pillanatig 
sem szabad kihagynia, hiszen ugyanolyan 
szigorúan bíráskodnak fölöttük a hanyag
ságért és mulasztásokért, mind a honvéd
ség tagjai fölött.

A bájos ifjú menyasszonyt, aki most 
várja haza vőlegényét a harctérről, mint 
a legkiválóbb munkaerők egyikét mutatja 
a parancsnok.

A földalatti munkahelyükön hat-hat 
órát dolgoznak a híradónők nappal és éj
szaka, megszakítás nélkül, váltott csopor
tokban.

Annak ellenére, hogy kétemeletnyi mé
lyen vannak a munkatermek, a levegő 
mégis elég jó, mert nagyszerű szellőztető 
készülékekkel látták el az óvóhelyeket, 

öröm elbeszélgetni ezekkel a kedves, 
lelkes magyar nőkkel, akik az idők szavát 
megértve, legjobb tudásuk és lelkiisme
retük szerint végzik felbecsülhetetlen ér
tékű munkájukat, amellyel honvédségünk 
győzelmét segítik elő. Az alig húsz
esztendős fiatalasszony férje nemrég ke
rült haza a frontról bokalövéssel és fele
sége most kétszeres igyekezettel dolgozik, 
mert meg kell hálálni az Úristennek, hogy 
élve juttatta haza az urát, leendő gyerme
keinek édesapját.

Az Eskü-út 6. számú palota harmadik
emeleti termeiben napról-napra jelentkez
nek a hazájukat szerető és féltő magyar 
nők önkéntes honvédelmi munkára. Min
den társadalmi réteg magyar nője képvi
selve van itt, a magasrangú katonatiszt 
tizenöt esztendős leánya mellett ott van a 
gyárimunkás és iparos leánya, az iskolá
ból alig kikerült diákleányok, hogy kéz a 
kézben, egy ütemre dobbanó szívvel mél
tóan álljanak helyt azokért, akik odakint, 
a harc mezején a legnagyobb áldozatot 
hozzák értünk!

GAÁL OLGA
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esküvője

1F VÁRÁBAN rabke
nyéren című cikkünket, 
Kotzig Károly izgalmas 
vallomását, következő: 
július 1-i számunkban 
folytatjuk.

A KORMÁNYZÓ CB a 
külügyminisztérium ve
zetésével* megbízott m. 
kir. miniszterelnök elő
terjesztésére dr. nagy- 
sötétági Hoffmann Sán
dor I. oeztá'lyú követségi 
tanácsosnak a rendkí
vüli követi és meghatal
mazott miniszteri címet 
és jelleget adományozta 
és őt a berlini m. kir. 
követség vezetésével kö
veti minőségben meg- 
bízta.

*
RYTI FINN ÁLLAM. 

ELNÖK Csatay Lajos 
honvédelmi miniszternek 
a finn Oroszlán-rend 
nagy keresztjét a kar
dokkal adományozta. 
Vuorimaa Arne, Finnor
szág budapesti követe, a 

Korompay Viola költőnő 
ée a lap tisztviselőnői a kön-yvnapon

Vértes Lajos, a Vígszínház művésze 
és Nagy Méda, lapunk munkatársa, 

könyvsátrunk előtt

kitüntetést szűk baráti 
ünnepség keretében ad
ta át Csatay Lajbs hon
védelmi miniszternek, 
aki a személyén kér ész
tül a m. kir. honvédsé
get ért megtisztelteté
sért a honvédség nevé
ben köszönetét mondott.

JÓKAI SZÜLCHÁZÁ- 
NAK helyén, Komárom
ban, kétemeletes Jókai- 
házat építenek. Itt he
lyezik él a Jó kai - 
múzeum műtárgyait 
Lesz Jókai-szoba s ide 
kerül ezenkívül a városi 
könyvtár és a városi 
levéltár is.

*
RAJNISS FERENC or

szággyűlési képviselő, fő
szerkesztő, aki mint em
lékezetes, a Budapestet 
ért első légi terrortáma
dás alkalmából 20.000 
pengőt adományozott a 
bombakárosultak javára, 
most a vidéki városain
kat ért támadások alkal
mából újabb 50.000 pen
gőt ajánlott fel a káro
sultak megsegítésére.

DR. BOTH ISTVÁNNÉ 
sz. dr. Benedek Róza 
múzeumi igazgatóőrnek 
nyugalom bevonulássá al
kalmából a Kormányzó 
ür a közoktatásügyi mi
niszter előterjesztésére a 
magyar nemzeti múzeu
mi igazgatói címet ado
mányozta.

A KOLOZSVÁRI NEM
ZETI SZÍNHÁZ Krúdy 
Gyula és Kenessey Jenő 
»Arany meg az asszony* 
című egyfeivonásos ope
ráját mutatja be.

*
APÁCZAI CSERE JÁ

NOSSAL, ezzel a lángoló 
lelkű, kultúrszomjas szé
kely magyar íróval, böl
cselővel és pedagógus
sal szemben a magyar 
tudomány régi adóssá
gát rójja le, amikor a 
közeljövőben három kö
tetben megjelenteti ösz- 
szes műveit.

*
BABAY JÓZSEF, aki je
lenleg mint haditudósító 
járja a/, arc vonalat, be
fejezte »Karangszó« cí
mű daljátékát, amelyet 
Pánczél Laj03 társaságá
ban írt. A vígjáték kísé
rőzenéjét Buday Dénes 
szerezte.

A MŰCSARNOKBAN 
most megnyílt nagy
sikerű nemzeti képzőmű
vészeti kiállításon régi 
ismerősei és tisztelői 
örömmel találkoztak is
mét a Berlinből haza
tért Jánosa Lajos képei
vel. A kittínő, fiatal1 mű
vész, aki számos re
prezentatív kiállításon 
hódított közönséget ma
gyar képeinek, most ha
zatérve, odakint készült 
német tárgyú kompozí
cióit állította ki. Egyik 
markáns darabja, a »Né- 
met kovácsok*, erőtel 
jes kompozíció s a há
ború alatt, odahaza fo
lyó munkát jelképezi. A 
másik képének a címe: 
>Menekülők«, ugyancsak- 
erős kontrasztokkal rög
zíti korunk új népván- 
dorlásának hatalmas, 
fájdalommal teli dina
mikáját.

FINNORSZÁGBAN az 
új színházi idényre is 
több magyar író művét 
kötötték le. A turkui 
finn színház Bókay Já- 
no8 ^Hazudj nekem* cí
mű darabját mutatja be. 
A helsinki Városi Szín
ház ősszel hozza színre 
Asztalos Miklós >Alter- 
ego« című színjátékájt. 
Előadják Madách »Em- 
ber tragédiáját* is. A 
helsinki^ Nemzeti Szín
ház az idényzárás után 
vidéki és arcvonalkörút- 
ra indul amelyen 
Vaszary János >Artat- 
lan vagyok* című darab
ját adják élő.

*
A NEMZETI SZÍNHÁZ 

TAGJAI minden hónap
ban jelentő® összeggel 
támogatják a bombaká
rosultakat. A vezető szí
nészek gázsijuk három 
százalékát, a kisebb fi
zetésű tagok, továbbá a 
tisztviselők és a mű
szaki munkások pedig 
fizetésük két százalékát 
minden hónapban oda

adják a légitámadások 
károsultjainak. Ez az 
összeg körülbelül havi 
háromezer pengőt tesz 
ki s a tagok ezt mind
addig fizetik, amíg a há- 
ború véget nem ér.

*,
TOKAJT GYÖRGY »Aki 

felesleges* című drámá
ját, amelyik a Vígszín- 
liázban jubileumot ért, 
a Stockholmban működő 
nagy nemzetközi szín
házi ügynökség meg
vásárolta és Svédország
ban is bemutatásra fog 
kerülni a fiatal magyar 
író darabja

*
MÓRICZ ZSIGMOND 

halálának második évfor
dulójára megjelenik »Mó- 
ricz Zsigmond ébresz
tése* című nagyszabású 
munka, melyet az író 
barátai és tisztelői ír
nak.

*
»MI, SÁROSIAIC... a 

címe annak az érdekes 
könyvnek, amelyik kö
zel jövőben fog meg
jelenni, amelyik nem a 
sárosmegyeiekrői szól, 
hanem a népszerű Sá- 
rosi Gyurka doktorról 
és Sárosi III. Béláról, 
ök mondják el1 a könyv
ben futbalLélményeiket.

HIMEN-HIREK. Vitéz 
Benkő Gyula, a Vígszín
ház tagja. eljegyezte 
Molnár Katalint. — Gold- 
becher Jolánt eljegyezte 
Demjén Lajos, Kisúj
szállás, — Venczel Ju
liska, Kevermes és P. 
Mag János s. jegyző. 
Dombegyháza, házassá- 
Ságot kötött. — Bátor- 
keszi Valéria és Papp 
Rezső- örök hűséget es
küdött Vácott — Ka
tona Anna Mária és ifj. 
Erdész Rezső Soroksá
ron házasságot kötöttek.

Schwalm György fő
mérnök és neje Szabó
G. Terézia június 7-én 
ünnepelték t>oldog csa
ládi körben házasságuk 
25. évfordulóját, Székes
fehérvárott. Teit Rózsiba

UJ KISMAGYAROK. 
Ifj. Kovács László ma
gántisztviselő és neje, 
Békésy Annáinak, Buda
pest, Lacika és And
riska nevű ikreik szü
lettek. Az ifjú anyának, 
apának és nagyszülők
nek, Kovács László. a 
>Magyar Nők Lapja* 
tisztviselője és nejének, 
szívből, jövő szerencse- 
kívánatainkat küldjük. — 
Iglódi István MÁV tiszt 
és felesége Edelényi Ani
kónak, Pátmonostor, Ist- 
vánka András és Pál kis
fiúk született. — Módos 
Gyula és neje Sátori Ilo
nának, Kláber-telep, kis
lányuk született. — 

. Gosztonyi János és neje 
Baranyay Maliidnak, 
Paks, Zsolt kisfiúk szü
letett. — Sepsy Ödön 
állampénztári tiszviselő- 
nek és nejének, Bencze 
Erzsébetnek, Margittán, 
Istvánka nevű kisfiúk 
született.

/NEMESSfiGI GAZO
LÁS. Simon Károly bala
tonfüredi m. kir. posta
mester, valamint Tá- 
pay Erzsébettel kötött 
házasságából származó 
gyermekei: Simon Ka
ró ly Antal és Simon Ele
mér Előd régi magyar 
nemességüket igazolta a 

Benczúr László ev. val
lástanár neje és Lacika 

fiacskája

Mező fi Ferenc 
é6 neje Varga Mária

belügymanxsztérium
553.2081342. II. a. számú 
rendeletével.

*
IN MEMÓRIÁM. Ká

rán ghy Margit 22 éves 
korában, hosszas beteg
ség után Besenyőteleken 
elhúnyt.

Dr. Mihailich Győzőné, 
műegyetemi tanár nejét, 
a finn Fehérrózsa-rend

del tüntették ki
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HÁZTARTÁS
SÓSKALEVES. % kiló sós

kát csepp zsírban megpáro
lunk. Ha puha, szörszitán át
nyomjuk, 3 deka zsírból rán
tást készítünk, beletesszük a 
sóskát és 1 liter forró vízzel 
felöntjük. Keveset forrni hagy
juk. 1 kanál lisztet 1 deci tej
felben elhabarunk és hozzá 
öntjük a leveshez, 2 percig 
azzal is forrjon.

•
TÖLTÖTT TÖK. Lehetőleg 

apró tököt vegyünk. A tököt 
meghámozzuk, 2 végét levág
juk, kanállal a belsejét kivág
juk. Tölteléket, vagdalt pecse
nyét készítünk, ezzel megtölt
jük a tököt. 1 fej vöröshagy
mát kevés zsírban sárgára sü
tünk, kevés paprikát adunk 
hozzá, beleöntünk 2—3 deci 
tejfelt, amelybe 1 kanál lisz
tet elkeverünk. A tököt leönt
jük vele. Sütőbe tesszük és le
födve 1% óráig pároljuk. Tá
laláskor kevés vajban mor
zsát pirítunk és leöntjük vele 
a tököt. Abban az edényben 
tálaljuk, amiben sült.

HALPÖRKÖLT. A pontyot 
tisztítás után keskeny dara
bokra vágjuk, 1 nagy fej hagy
mát apróra vágva zsírban 
üvegesre sütünk, 1 kávéskanál 
édespaprikát adunk hozzá. Egy 
deci vizet öntünk bele és a 
halszeleteket belerakjuk. Meg
sózzuk, 1 gerezd fokhagymát 

teszünk hozzA Letakarva fél
óráig pároljuk.

•
PIRÍTOTT ÜJ BURGONYA 

A burgonya vékony héját le
kaparjuk es sósvízben puhára 
főzzük. Forró zsírba öntjük, 
többször forgassuk meg beirne 
és süssük szép pirosra.

•
BURGONYÁVAL KEVERT 

TÜRöSDERELYE. Gyúrttész- 
tát készítünk. A tésztát te
nyérnyi nagyságú kockákra 
vágjuk és megtöltjük a követ
kező töltelékkel: 20 deka át
tört túrót, 20 deka főtt és át
tört burgonyát, 1 egész tojást, 
kevés sót keverünk hozzá. A 
kockalapokat ha megtöltöttük, 
háromszögletüre hajtjuk össze 
és kézzel lenyomkodjuk, hogy 
szét ne nyíljanak. A derelyét 
sósvízben kifőzzük és zsírozott 
tálba tesszük. Minden réteget 
kévé tejfellel és zsírral meg
locsolunk, a tetejére pirított 
morzsát hintünk és a sütőben 
forrósítjuk.

•
SZALVÉTAS MAKOSTE- 

KERCS. Burgonyatésztát ké
szítünk. Kinyújtjuk, mákkal 
megtöltjük, amelyet előbb víz
zel és cukorral felföztünk. 
Majd behengergetjük, tiszta 
konyharuhába tesszük, két vé 
gét csomóra kötjük és forró 
vízben % óráig főzzük. Leg
jobb, ha a csomóra kötött 
konyharuhán egy fözökanalat 
átdugunk és a fazékon ke
resztbe fektetjük. Ha a tészta 
megfőtt, tálra tesszük és pirí
tott morzsával leöntjük.

TEJFELES CSIRKE. Szép 
kifejlett csirkét veszünk. Meg
tisztítjuk, feldaraboljuk, be
sózzuk, zsíron puhára párol
juk, mindig kevés vizet ön
tünk alá. 1 evőkanál liszttel, 
1 kávéskanál mustárral és 2 
deci tejfellel habarékot készí
tünk, a húsra öntjük, megke
verjük és ha felforrt, tálaljuk.

BEFŐZÉS

EPERDZSEM CUKOR NÉL
KÜL. A friss, hibátlan epret 
szitára tesszük és így lemos
suk. Hibátlan lábosban egyszer 
felforraljuk. Kavarni nem sza
bad, hogy össze ne törjön. 
Száraz és tiszta előmelegített 
üvegekbe rakjuk, lekötjük és 
a forrástól számítva 50 percig 
gőzöljük. A gőzben hagyjuk 
kihűlni. Másnap és harmad
nap újra gőzöljük % óráig. 
Az üvegeket ne töltsük tele, 
legalább 2 ujjnyi helyet hagy
junk üresen.

•
CUKORNÉLKÜLI BEFŐ

ZÉS. A megtisztított gyümöl
csöt üvegekbe rakjuk, légmen
tesen lezárjuk, 20 percig gő
zöljük. A gőzölést Ismételjük 
másnap és harmadnap is. 
Akármilyen gyümölcsöt elte
hetünk így télre.

MIT FŐZZEK
JENIÜS 21—30-IG

2L SZERDA. Ebéd: spárgaleves. 
sóskafőzelék. bundáskenyér. Va
csora: paradicsomos makaróni,
gyümölcs.

22. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: burgo 
nyalteves, salútafőzelék, tükörto
jás. Vacsora, burgonyagombóc eg 
resmártássai.

23. PÉNTEK. Ebéd: halikraieveí?. 
túráscsusza. Vacsora: gombáshal. 
tarhonyakörítés, fejessaláta.

24. SZOMBAT. Ebéd: gulyásle 
vés, költ kifli. Vacsora: liptói, re
tek, gyümölcs.

25. VASARNAP. Ebéd: gombai, 
vés. zöld borsó becs indít, rétes. Va
csora: füstölthús tormával, liptói 
retek.

26. HÉTFŐ. Ebéd: kalarábéle- 
ves, nyúlpörkölt galuskával. Va
csora: gombával rakott burgonya 
fejessaláta.

27. KEDD. Ebéd: sóska le vés, 
ltekvárosderelye. Vacsora: galamb- 
becsilláit, apró zsemlyegombóccal.

28. SZERDA. Ebéd: paradicsom
leves, töltike. Vacsora: újburgo
nya sütve, salátával.

29. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: húsle 
vés. főtthús, egresmártás, burgo
nyakörit és. cseresznyéslepény. Va
csora: joghurt, liptói, retek, gyü
mölcs.

30. PENTEK. Ebéd: zöldborsó
leves, cseresznyésgombóc. Vacsora. 
kirántott ponty, burgonyasaláta.
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C/ftxű'í IVőlPQ 1/""lapja ;Z>

iliságjcL

d'Z akaÁ fakanál
til-

kérdezte a merő-

hogy 
a fő-
akkor 

neki

— Jaj! Jaj? — jajgatott az evő
kanál.

— Mi baj’ 
kanál.

Az evőkanál1 elpanaszolta, 
Lacika újra nem ette meg 
zeléket.

Lacika válogat és csak 
eszik, ha a mamája mesél 
az ebédnél.

— Nagy baj! — koppantott az 
asztalra a fakanál.

ő tudta, milyen finomak a főze
lékek. hiszen ö kavarta hozzájuk 
a rántást mo

A
k«n

kávés bftgrr- 
a bős?.' * 
Nullát

I ... iLi!ni
mn

— a- ám, 
krtvóf .<• a

habarást.
sodálkozott ezc- 

:édckcix.
.! Latiatok, engem, szí 
! -- dicsekedett boldo
, mert helftied í-.r.za a 
Ka ve. édes. Intrika csak

• t ->zcrei» — mondta a fa- ksnnb
A té—tártál felcsillantotta ara

nyos szélét.
— Igatzad" van! Lacika n% édes

ségét szereli. Lám. most is mer 
ette a sok süteményt. 
k^wfeelék h,elyett - méltatlan- kodott az evőkanál.

~ Hát ez méS?cm járta . .. _ 
zsörtölődött1 a fózelékes lábas _
Sápadt és sovány lesz a gyerek, 
ha csak nyalánkságon él

— Az édesség hizlal! — zifrcettf 
meg kockacukrait a cukortartó. 
d^7,IsazLöe csak ÚBy- ha mi"- 
dent eszde a gyerek - csapta a 
tejére a iddöt a levesesfazék.

A poharak ijedten táncoltak,
— Mi lesz itt? Forradalom?

I én Lacikát!Leszoktatom n válogatásról' _ 
lenvewtfizött a fakanál.

Mikor lesz

— Jaj! — nyögött fél 
Lacika ijedten. — Fe
jem szédül, gyomrom 
fáj. Ne kínozz már, fa
kanál !

De az edények csak 
nevették Lacit és így 
énekeltek.

— így jár. aki szereti 
az édességet, 

de megveti a táp
láló főzeléket’ 

Lacika ellátottá a 
száját az éneklő edé
nyek és táncoló kana
lak láttán.

Ebben a pillanatban 
a süteményes tálból 
óriási sütemények re
pültek be Lacika szo
bájába. Torkig tömték 
édességgel.

— Menjetek.’ Hagyjatok! 
takozott Lacika.

De amint kinyitotta a száját, 
újabb sütemények sétáltak le a 
torkán.

Akkorára nőtt a hasa, mint egy 
léggömb.

Érezte, hogy a levegőbe emelke
dik a hasán táncoló fakanállal.

Egyre magasabbra szálltak és 
elértek a kalarábéhegy tetejére.

Amint a hegyre- ért Laci, meg
rohanták a főzelékei lábasok, ló
dítottak rajta egy nagyot és fe
nekei len rántástóba zuhant.

- Bumm! — hallotta anyuka is 
a nagy zuhanást.

— Brühühü! — bömbölt Laci, 
mert az ágy lábába verte a fe
jét és akkora daganat nőtt rajta, 
mint egy dió.

— Mi törtónt? — segítette talpra 
nnyuka a fiát.

— Megbüntetett a fakanál’, mert 
nem ettem meg a főzeléket! — 
tapogatta Lacika 
fején.

Anyuka, nevetni- 
de komoly arccal

— A fakanálnak 
kell enni a főzeléket?

ZAGYVA MARIA

a friss diót a
jrzorptett volna, 
mondta.: 
volt igaza, meg

ISTEN KÖNNYE,
MOSOLYGÁSA

válogatásról'. .

az első lecke?
kíváncsiskodtok n poterak “ 
sen a^ail~ koppantott «r«ye- 

■ Tik-tak! Tik tak! Tik-tak' _
ismételte az óra fáradhatatlanul. 
lett2 ablakok elfeketedtek. Este 
LMiá^'á! ~ feitOtt csy hosszút 

va7vok?re hoz2fm: Puha és meleg vagjok! - csalogatta az úgyací 
irÁír‘Jia.Iieu' kírette magát, egv- 
kettőre levetkőzött és bel.Lújl' -az agyba. J a

A paplan alatt tényleg jó m<Mcg 
volt és az álom mescszóvai ra 
gasztotta le szempilláit.

Kip-kop! Kip-kcp! — 
zott a sötétben.

Felriadt Lacika a pici lépé
sekre. De olyan fáradt volt, szó 
nem jött ki a torkán.

— Kip-kop fakanál.
rácsos ágyban Laci hál! — 

énekelték a poharak csengő han
gon.

A kanalak indulót 
tányérok oldalán, a 
fazekak csípőre 1 étt kézzel gurul
tak be. a kések harciasán villog
tatták élüket.

Lacika kinyitotta a szemeit, 
meglátta a furcsa társaságot és 
úgy érezte, egy nagy kő van a 
gyomrában . . .

A fakanál pedig villámgyorsan 
basára ugrott és egy szapora csár
dást táncolt rajta.

Mikor a fát bántják, 
Tcpdcsik vadul, 
Mikor kis madárkát 
Ejtenek rabul: 
Odafönt az Égben 
Isten könnye bulL 
Ha a fát, virágot 
Meg-megsimogatják. 
Ha a kis madárkát 
Reggelivel várják:
Az Istent az angyalkái 
Mosolyogni látják.

MÓRA LÁSZLÓ

394. német nyelvlecke
A levelet, kispajtásom.
A levélszekrénybe dobjad. 
Ennek nevét német nyelven 
Bricfkasten-nak mondjad-

Dér Bricfkasteu (olvasd : dér
brífkasztn) a levélszekrény.

hang

doboltak a 
lábasok és

G VERmEKPOSTH
Fekete Pctcrkc- Sajnos, neked 

van igazad és nem a pajtásodnak. 
Azért írjuk, hogy »sajnor,í. mert 
sokkar jobb, helyesebb és igazabb 
volna, ha ebben a kérdésen a való 
ság másnak mutatkoznék A re- 
pülőgéptábnadások valóban súlyos 
megpróbáltatást okoznak a ti ár 

é«, semmivel! 
♦■Iköv ütésüket 
jó Istenben,

tatlan Siketekben 
sem lehet igazolni 
Bízunk, azonban 
hogy az Ártatlan áldozatok száma 
nem fog növekedni. — Kis® Mar
gitka Köszönjük kedves >oraj 
dat és hisszük, hogy a közeljövő
bein méltóképpen vijszonozmí tud
juk kedvességedet. Anyukádat szív
ből üdvözöljük. — Kispajtásaink 
szívtál üdvözöl mb'ndannyijtokal 
Eta néni és Elek bácsi.

a

örményi ledvűnka, Szornni Éva.uuk, a Nemzeti Szíiilia* 
művésznő jenek kisfia

Vass Lás/ló szerkesztő Matyi ka. és Benczúr László cv t all ásta nár
Lacika kisfia kisfia. Lacika

A feszesen simuló, finom vonalú harisnya!22



F. A., Büdszentmihály. A közönséges, valódi 
levendula botajúkiUB neve: Lavandula vera. Az 
aja<ko<viragúak családjába tartozik, a Földközi
tenger vidékén honos, fel egészen Triesztig elő
fordul. Sok helyen termesztik. Illóolaj tartalmát 
Angliában, Franciaországban nagyban szokták 
lejjárolnft. Illatszerkészítéshez. jmperecikkek gyár
tásánál használják. Megsoárított virágjait cso
mókba kötözve fehérnemű és ruha szekrény be he
lyezik a moLykár ellen való védekezés céljából.

Virágjai ibolyáskékek, virágzani ideje június— 
július hónapokban van. A virágok hártyás mur
vák hómaljából törnek elő. A levendula kitűnő 
mézelő növény. Ha méhesünk van, annak köze
lébe ültessük. Fejlődése sűrű, szinte gyepet alkot, 
talajban nem válogatós, mégis inkább szereti a 
könnyebb, homokos, déli fekvésű lejtőket.. Ha 
sovány a talaj, az istállótrágyát meghálálja, de 
azért a nagyon trágyán talajt nem kedveli. Ré
gebbi telepítésű, idősebb levendulának adjunk jó 
minőségű zagyvafötóet, kapáljuk be a talajába.

Szaporítása történhetik magvetésről), ősszel vagy 
tavasszal tőosztásról. vagy nyáron, virágzás előtt 
szedett zölddugványról. A dugványokat homokos 
földdei töltött ládába- dugványozzuk és langyos 
talpon, vagy kihűlt melegágyban ablak alatt, 
zártan tartva meggyökereztetjük. A kész palán
tákat legcélszerűbb a következő tavasszal kiül
tetni az állandó helyükre, védve, hidegágyban 
teleltetjük. A magvetést palárrtanyérés céljából 
melegágyba eszközöljük március hónapban, de 
lehet később, április— májusban szabadágyba- is 
vetni. 10—15 cin. sortávolságra. A palántákat a 
következő tavaszon, - lehet ősszel is, — 50x50 
cm sor- 6ti tötávoiságra. állandó helyre kiültet
jük. Addig, inig a növények ki nem fejlődnek, 
tehát az első években, alacsonyabb növésű koz-* 
te s termény (saláta, hón após retek, gyenge lom ho
zat ú kalarábé, stb.) is n-evelhető közte. Ajánlatos 
az ültetést inkább tavasszal végezni, különösen 
a hidegebb éghajlatú vidéken. Később. ha a tö
vek kiórvgedése megindul, a hiányzó helyeket tő
osztás útján véglett szaporítással kipótoljuk.

Gondozása nem jár nagy fáradsággal, éven
ként egyszer-kétszer megka páljuk a levendula
telepet és igyekszünk gyoinmonu-seu tartani. 
Nagy szárazság epeién megöntözzük, különben 
nem igényén. Csupán az erősebb lüdcgck iránt 
érzékeny, ezért ajánlatos falombbal vagy szal
más trágyával télre betakarni. Tavasszal idejé
ben kilombozzmk és kerti ollóval levágjuk a szá
raz és dfagyott részeket. Három évenként kell 
viMszanyesnd és ilyenkor megtrágyózzuk, hogy 
erőteljesebb hajtásokat fejlesszen.

A levendula minden fajtája napot kedvelő nö
vény, tehát teljes napra, verőfényre ültessük.

Sziklakertbe igen értékes és díszes fajtája az 
alacsonyabb fejlődésű Lavandula vera- v. com- 
pacta. Virágja sötétebb és körülbelül három hét
tel előbb nyílik a törzsfajtánál. Szokták úgy is. 
mint u rozmaringot cserépben nevelni. Ebben az 
esetben- 'napos, szeJlős ablakban fejlődik- szépein, 
de nyár folyamára ajánlatos napfényre csere
pestől a. földbe süllyeszteni és gazdagon öntözni, 
mert könnyen meghervad.

Lapunkban nem közölhetünk magkereekedésvk 
címét, de bármely helyről szerzi be a szükséges 
virág- és zöldségimagvakat. mindenütt-ellenőrzött, 
jó minőségű, megbízható, fajban zonos magvakat 
árusítanak.

Sz. T.-né, Esztergom. Az almamoíy (Carpo- 
capsa pKMnonella,) elleni fővédefleeaés Ideje ta
vasszal van, amikor az ahnafa utolsó virágait 
is elhullatta. Az almamoíly lepkéje ©yenkor 
szokta rárakni a leveltekre és gyümölcsökre pes
téit, egy-egy lepke 200—300 drtb-ot. A kikelő 
hernyók megfúrj ák a fejlődő gyümölcs kelyhét 
vagy az oldalát és behatódnak a belsejébe a 
ott 16—18 mm nagyságra fejlődnek. Ekkor ki
járatot készítenek és fonalakon lebocsát ják magu
kat a földre vagy a fa törzsére és ott bebábozód- 
nak. A kikelő bábból lepke lesz s ez még ugyan
azon évben ismét petét rak. ez a szaporodás a 
nekik aJkaSmas vidékien: három ízben is meg
történik. Védekezésül ajánlatos & fa törzsét 
alaposain letisztogatni a kérgektől és később, a 
lepke megjelenésének idejében, tehát akkor, 
ajmriJma* a hernyók fellépésére számíthatunk, 
arzéntartalmú védeken&azerrel permetezni. Erre 
a céDra legjobban megfelel! a kevert oldat, 
vagyis az egyszázalékos 'bordóilé oddaftához ke
verünk száz liter oklatra számítva, egynegyed 
kilogramm Arzolát. A hernyók bebábozódúsa- 
kor. tehát június végén, július eűején hemyő- 
fogőövet alkalmazunk, amit szénából vagy szail- 
mábők font kötélből készítünk. Ezt a kötetet 
kéthetenként átvizsgáljuk és kikénezzük. Ráné
zés után viasza lehet kötni a fára. A védeke
zést szeptember végéig folytatjuk. •

Gyümölcsösben jó szolgálatot tesznek a mé
hek a virágok megtermékenyítésével, azért igm 
célszerű méhest tartani a gyümölcsöskert bem

Búgot nem csak a szüleit 
elvesztett gyermek érzi, 
hanem a felnőtt is, ha 
elveszti élete társát, aki
nek a széretete, gondos
kodása megszépítette, 
gazdagabbá tette az éle
tét. A reá való emléke
zéssel őrzi legkedvesebb
jének emlékét, akihez a 
szeretet mellett a hála 
is eltéphetetlen szálak
kal köti. De a legkedve
sebb,, Legszeretettebb ha
lottat sem lehet életre 
csókolni. A sírját díszítő 
virágok suttogják el az 
alvónak az élő szív 
nászát, 
nia még önnek sem sza
bad alatta. Szeretni va 
lakit, gondoskodni vala
kiről élettartamot ta
lálni- a leglényegesebb 
alkotórésze emberi vol
tunknak. Odaadni ma
gát, érzését és munka 
ját a teremtés örök 
célja munkáLására, nem 
önzés, hanem a lét. 
a valóság;, az erő ér
téke. Bizakodva engc 
delin esketi jók az isme
retlen törvénynek, uuii 
vezérli talán egy tragi
kus sorsú árva gyermek 
felé, aki egyik percről a 
másikra vált anyát- 
lamná. apátlauná. Meg
találja általa a vigaszt, 
u tiszta örömöt. s min
den más kérdésre is a 
feletotct, amiuek a 
mcgoldáe*a nyugtalanítja, 
írre az útra mutatha
tunk rá* erre a maga
tartásra és cselekedetre, 
amely megváltó jelentő
ségű 
döntő az életére, 
teszi _ ’ „
bánat fölött. Élet költö
zik az üressé vált ott
honba*. az ürességet őr
ző szívbe, ceak a kar
jait tárja ki egy szere
tet re vágyó szív elé.

Erzsébet. Régi, kedve* 
ismerőéként mosolygott 
reánk meleg szavakon 
keresztül küldött szere- 
tete. Köszönjük elisme
rését és fáradozását-, 
hogy lapunkat másnak 
U ajánlotta előfizetésre. 
Megnyugtatjuk. hogy 
sebesült katonákat anél
kül is meglátogathat a 
kórházban, ha ismerőse 
tincs közöttük. A rész
vét és együttérzés jól
esik az ismeretleneknek 
ismeretlentől is. Tészta
félék gyümölcsöt, ciga
rettát vihet, amit akár 
személyeden oezthat
szét, akár átadja a fel
ügyelő nővérnek, örö
met tfioerez vele és láto
gatását is szívesen fo
gadják a sebesült ka
tonák. Ha feszélyezve 
érez né magát, valame
lyik ’barátnőjfí társasá
gában tehetné meg a 
tervbe vett sebesült ka
tonák meglátogatását. 
Kíváncsiskodó kislánya 
értelmét meghaladó kér
déseire is igyekezzék le- 
hetólc.g a valóságnak 
megfelelő választ adni és 
ne elégedjék meg mcs<‘- 
szerü megoldással. Amit 
a gyermek értelme még 
nem tud felfogni, azt is 
fr tel méhez közelálló ha
sonlattal magyarázza 
meg neki. Miután, látá
son keresztül érzékeli a 
dolgokat, a magyaráza
tot is tárgyakhoz kell 
kötni, de wemmietietre

_ _ pá
dé összcrotíkad-

öröm teljesen 
Úrrá 

szomorúság és

TOSCA PÚDER
Egészen újszerű púder

A "4711" Tosca púder számos olyan anya

gokat tartalmaz, mely a bőrt ápolja és káros 

befolyásoktól óvja. Egyben szépség és bőr

ápolószer. 12 különböző színben. Minden 

arcbőr megtalálja a megfelelő természetes 

árnyalatot. Kiváló minőségű, jól tapad, kitü

nően fed és a világhírű Tosca parfüm nemes 

és vonzó illatát árasztja.

“4711" TOSCA púder old "TOSCA" krémet!

Eredeti minőségben Budapesten fésxütt!
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Nem akarok megöszülniü!
»I1EIXZEL MÁXXCIIE.\«-i<li'

PHYSICHROM-hajrenovator 
Heinrich Mannchen Wien 

Magyarországon gyártja
SZENTLÉLEK GYÓGYSZERTÁR RT. 

EZELŐTT TÖRÖK PATIKA 
BUDAPEST, VI.. KIRÁLY-UTCA 12

JAKAB MARGIT 
kozmetikája 
BUDAPEST. Vili.,
J ÓZ SEF-K ÖRÚT 52

' I. emelst 17 
(Bodó kávéház felett)

Trlrfnu*. 119 628

Arcápolás, szemölcs-, 
szórsz ihrtás és szeplő 
végleges eltávolítása 
kitűnő hatású szépség 
ápolószerek
Fogad:
d. e. 10-től d. u. 6-ig

ae vegye segítségül a mesevilág sárkányait 
stb.. mert a gyermekek első kérése az volna: 
‘.Mutasd meg nekem a £árkányt«. önt hozná 
zavarba, mert, a sárkányt. nem mutathatná meg. 
Más. ha- mesél beki egy mesebeli világról, 
ahol a fantázia korlátlanul működhetik. A 
gyermek a legritkább esetben keveri a mesét 
össze az. ő világával, mert olyan messzire tudja 
magától, amit nem érhet el. A mese rendkívül 
szórakoztatja a gyermeket s éppen ezért nem 
ajánlatot3 efalvása elő^t .foglalkoztatni mesé
vel. mert késlelteti és zavarja elalvásában.

Budapesti tartózkodása alkalmával láto
gassa meg Kállay Ibolya kozmetikai intéze
tét, Rákóczi-ú 25.

Kedves előfizető asszonytársaimat kérem, ha 
van baibapelénkájuk, vászon* és flanel és nincs 
rá szükségük, adják át, nagyon szívesen megfi
zetem a kereskedői árat érte. Nagyon sürgősen 
volna rá szükségem. Kedves válaszukat Szil
vágy Zoltánná, Nyíregyháza.. Nádor-u. 9. ké
rem.

A frontról kaptuk az alábbi versben 
»Üzenelt«-e<t. Szívesen juttatjuk el ezúton, 
akinek szól:

írt

Üzenet
TimtacemiíaávaL írott táborilevél
Szívein Asszonyának, innen küldöm én. 
Hol a szívek lángját gránát tüze olt ja el 
És a. néma csendben hűlj a hópehely, 
Fehér gyászlepel.
Nagy-Oroszországból megy Hozzád e kis

[levél. 
Gicánátok tüzéből Néked küldöm, én. 
Hon ne. van. a szívem. Édes Asszonyom, 
Hazaküldöm Néked, vigyáz® rá 
Vigyázz rá nagyon.

nagyon.

Nagy-Otroszoínszágban csak az Isten van
| vetem. 

Meg két. kicsi fénykép. — ez a mindenein. 
Megcsókolom százszor, megremeg a szám. 
Ugye, kiesi Asszony, hű leszed hozzám? 
Ilii leszel hozzám?

Meg két. kicsi fénykép. — ez a

K. J. őrmester
Szeretnék leikébe látni. Mennyi mindent

mond ez a. hánxm sz<x azt el sem lébet mon 
aani. Fogjul ejti és meggyötrí, aki leírtai es

velünk ie érezteti végzetszefüsegét. Aggodalom
éd szorongat? remeg bennük s ha ön. aki egyik 
szereplője ennek a lélektani problémának, -nem 
■ ... -x —: ~ távolból, feme-

a lélek bel átás 
ámítás volna}

talál feletetet ráu. 
rét Jenül,

mi. innen a- 
merhetniük 

ámítani? Mert 
akár kontra elméletet állí- 

akit mi nem ismerünk. ön if»-

hogyan 
litkával önt 
ugyebár akár iwo. 
tanúnk arróL, — ----- -
meri, de nem biztos benne. mert nem lát a lei
kébe. Azért nem. Hát a leikéin*. mert zárva 
tartja még ön előtt is, akit ezeret. Kz a tíze- 
retét — sajnos — erőtlen szeretet. Befolyásol
ható. az akarat nem lendíti előbbre, a liázcis- 
ság céljához. Az a. két év nem volna, nagy idő 
az eljegyzett menyasszonynak, de várni, bizony
talanság között élni és elvesztegetni a fiatal
ság legszebb éveit a férfi felelőtlensége miatt, 
nem biztató, nem ajánlatos. Természete**, hogy 
első helyen a szív tiltakozik az üresség ellen, 
amire nem lehet kényszeríteni. Joga van 
megtxidui, milyen sorsot szántak neki s ön hi
vatott, ebben eljárni s minit legközelebbről ér
dekelt. tolmácsolni igényét. Megteheti az előz
mények után. A látogatásokat azonban szün
tesse be. legalábbis addig, míg nem hivatalos 
menyasszonya s akkor i« csak az édesanyja 
kíséretében utazzék hozzá, ha. őt. hivatalos el
foglaltsága. hosszú ideig nem engedi lakóhelyé
ről eltávozni. Nem hisszük, hogy idegen véle
mény befolyásolhatná elhatározása bari akkor, 
ha érzései önhöz vonzzák. De ha mégis befo
lyásolná., akkor ezt a romboló befolyásolást

SOHA ILY OLCSÓN!
Még mi siessen

LYRA
világmárkás 
zongora - 
kiállítására :

Erzsébet-kfirút «Q
Barcsay-utca sarok 
bérzongorAk

20—30 ÉV KÖB0J.I magi- 
nyos nőt. alkalmaznék vi
déken. Biciklizni tudó 
előnyben. Havi fizetése JÓD 
pengő. Ha megfelel, eme
lést adok. Cím: Tóth Ist
vánná Adony, Téglagyár.

Szőrtelen a lába, karja, 
kifekhetik most a napra!

Sok ezer nö restell eddig harisnya 
nélkül mutatkozni, kerülte a strandot 
és a társaságot. at’tó) tartva, hogy 
megmosolyogják a sűrű szőrnövést 
mely ellepte lábait, karjait sőt arcát 
is. Ez a visszataszító kellemetlen szép
séghiba ezentúl megszűnik, mivel a 
japán ,,NIPPON*’ szőrtelenítö percek 
alatt eltünteti az elcsúfító szőrszála
kat. az ön teste sima, bársonyos és 
elragadóan Üde lesz. Számtalan kö
szönőlevél igazolja a NIPPON krém 
hatását. írjon nekünk még ma és 
holnap már ön is boldogan és gátlás 
nélkül sütkérezhetik a napfényben és 
élvezheti a nyár örömeit. Hatásáért 
felelősséget vállalunk. Eredményte
lenség esetén a pénzt, visszatérítjük. 
Szétküldés diszkrét. Ara 4.90 P két

tégely ára 7.50 P Teljes kúra (három tégely) 
ára: 9.60 pengő. ,.VALÉRIA” vegyipar. Budapest, 

VI., Szondy-utca 22/L. N. 192.

közömbösíteni kell mielőbb, amit, a szeretett 
nő fölényével könnyen elvégezhet. ha nem 
tartja, vissza önt ie ugyanez az akarathiány. 
Joga van megtudni, mit remélhet, mit várhat, 
hogy aszerint alakíthassa' kettőjük jövőjét.

Orvosok ajánlják az arcbőr szárazságát 
megszüntető, fiatalságát vísszaszerzö VITAI 
crémet.

Egy híi olvasó. Nem indokolt kedven húga 
elk<t*redése. Másokkal is megtörténi, már. hogy 
nem sikerült az érettévgi vizsga Újból neki 
kall menni. A tétovázás, bizony tál ansagérzet es 
határozatlan akarat természetesen bénitoteg 
hat. de ezt le kell küzdeni éj? több önbizalom
mal -nézni szembe az élettel. Hogy minden té
ren akadályokba ütközik és hogy .semmi sem 
Sikerül neki úgy. ahogyan szeretne, meg ez 
M-m ok az elkeseredésre. Újból kell kezdeni e? 
munkára, építeni a hol'nupot. kötél collégre Ma 
ezer halállal telerakott világiban, élün'k. szá
molnunk kell azzal, hogy mindem kéz munka- 
jára- szűkeiig van, senki tétlenül nem ülhet. 
Aki r»edíg dolgozik é.« felelősséget. érv* nem 
fisaik magával, hanem müidenkivel szemben, az 
nem unatkozhatik. nem vonulhat el. nem zár
kózhatni eL A legjobb és legeredményesebb 
orvosság mindenre, ami bántja az érzékeny 
szívét. X többi, érzésűéin kértlések is megoldód
juk. Ma. semmi hátrány nem származik ab
ból valakire, hogy nem húsz-, hanem harminc
éves. Férjhezinenési esélye nem csökkent*, 
vagy ha. úgy érzi, annak «em ön. az oka. ha
nem a háború. Ezzel' a kérdéssel csak annyi
ban szabad komolyabban foglalkozni, ameny- 
nyiben érzelmileg érdekli. Ha személy szerint 
nincs érdekelve, agg<xiaUnn nélkül várhat 
akár tíz évet ie.

István. Köszönöm, hogy őszintén és kimerí
tően tájékoztatott magáról. A következmé
nyek felelőssége ehől senki sem térhet ki. Saj- 
utjt*. íj súlyosabb réazt mindig a nő viseli. Erős
nek kell lennie. hogy elbírja. Kívánjuk, ne 
csalódjék és minél kevesebb megoldatlan problé
mává tegye próbára a sors. Ha segítségünkre 
fesz szüksége, írjon ezután is bizalommal Em
beri együttérzéssel tesszük1 magunkévá, gondját

Ebben a rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 3— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BALATONZAMARDIN. mű- 
úthoz és Balatonhoz is kö
zel. 2, esetleg 3 szobás. 2 
zárt terraszoa. erkély es 
villa, be rendezéssel eladó, 
vagy kiadó. Tudakozódni 
személyesen Zamárd iban. 
Boga rd y -villában vagy Tó
biás Lászlóné, Parádíürdő.
Tóbiás villa.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án Posta
takarékpénztári csekkszámla 20.334. Előfizetési ár egész 
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 
pengő, egv hóra 3.50 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő.

MENYASSZONYI, vőlegftnyi. 
estélyi ruhák kölcsönzése, 
őske resztén y vállalat. An
géla kölcsönzőszalón. Buda
pest. Vili.. Tavasxnurző- 
utai 1- Telefon 349-533.
BUNDÁK Legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KÓRAY 
ENDRE szücsmesteniél. 
Vilmos császár-út 10. Tele-
fon : 386-784.

LEVfiLEZNl SZERETNÉK 
18 -19 éves, lehetőleg érett
ségizett úriieánnyaJ. Nincs 
ieányismerősőm. akinek ír
hatnék a frontról s aki inna 
otthonról nekem. A polgári 
életben tisztviselő vagyok, 
24 évtó. érettségizett. Cí
mem. Salamon Géza, karp. 
tíz. Tábori posta száma: 
L—504.

Felelős szerkesztő ős kiadó: 
Papp Jani.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvi
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm Koronként L.24 
pengő. A hirdetések elkel ve
résénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk sl.
A Magyar Nők Lapja, az 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

SZERKESZTI

PAPP JENŐ
FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÖ.

Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész 
évre <8 pengő, fé' évre 24 pengő, negyed évié 12 
pengő. A lap egy negyed évnél rövldebb időtartamra 
nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV.
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC,

SZEGED, FODOR-UTCA 22,

TELEFONSZÁM: 187—342. FIÖKKIADÖHIVATALOK:
GHILLÁNYI-UTCA 13, SZABADKA, PRÁGAI HID-UTCA 56, 
ÚJVIDÉK, DEÁK-TÉR 3, I.



nyomású kötésben 10.50 P

lappal, postaköltség

gel együtt

fűzve művészi cím

szépen kiállított arany-

Papp Jenő •Szívügyeink' 

című könyve egyetlen magyar 

család könyvtárából sem hiányozhat

♦Szívügyeink# ára
A könyv irodalmi méltatásával 
napilapok már hosszú cikkekben fog
lalkoztak. Előfizetőink figyelmét 
most csak arra hívjuk fel, hogy 
ezt a sziporkázó sze'lemességű 
könyvet, amely az örök emberi 
érzéseknek tökéletes gyűjte
ménye, kivételesen könyv
napi olcsó áron 
vásárolhatják meg a 
♦Magyar Nők Lapja# 
kiadóhivatala útján.

irodalmi eseménye volt

KÉZIMUNKA

1. Horgolt terítőcské vitrinbe.
virágváza alá. Külön külön horgoljuk a le
veleket és virágokat és mikor ezekkel kész 
vagyunk, állítjuk össze a mintán látható 
összekötő pálcikákkal és köralakban hosszú 
pálcákkal és pikóvaJ fejezzük be.

2. Hódmezővásárhelyi hímzett csík, élénk 
színekkel hímezzük. A minta eredeti széles
sége 5—6 cm.

3. Toll-pólyapár na paplanszerü 
Hosszú nyári ruhácska 
karonülő kislány részére, 
kislánynak ruha kockás

_______ tűzéssel, 
színes anyagból 
Három-négyéves 

_____ „___ ________ ______ vászonanyagból. 
Esőköpeny kucsmával 4—6 éves kislánynak 
éti fiúnak, vízhatlan drapp vászonból.

4. Asztalterítő piros vagy kék mosható rá
téttel készítv*-

5. Zsúrasztalterítö könnyű, színes szál- és 
keresztöltéssel varrva Szélét íarkasfog- 
zstnórral fejezzük be.

6. Divónpárna. Közepe nyersszínű házi- 
vászon. a két oldalrésze piros vagy kék há'zi- 
vászon, a rátét ugyancsak színes anyagból 
készül Szélén zsinór, színes és nyersszínűf 
anyagból összesodorva.

7. Apró virágmiuták. Nyári gyermek 
ruhácskát és tálcakendőt díszíthetünk vele.




